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Abst12ct

Thrs lhcsls explorcs hon colonzers uscd Enghsh language as a valuable tool to rmpose rhe

ldca oftherr supenorty over the colonrzcd but the colonrzed approp ated thc languagc of thc

colonlrers to proudl) clalm and cheflsh therr drssrmrlaflt) on cultural grounds But thc

prcsent slud) rnvcsllgatcs thal ho\\ Kamrla Shamsre. a Paklsknr author has appropnatcd

Englrsh through thc usc ofuntranslated woads fi Sdlt and Safion to deconstruct the rdea thal

Ian8uage rs a mean of creaong a dlfercnce among the people Hcr naratlve replete \\rth

words from her Iocal languagc challgngcs thc rdca ofthc languagc as a lool ofcreatlng drvrdc

at Nvo levcls. Iocal and global levcl At thc local lcvcl. Shamsre manrpulalcs the local

vocabulaD lo address the slgntficant lntcmal problcrns of sub-nauonaltstlc naturc dcallng

wrth rnequallt) n'lth rcfcrcncc to gcnder and class In her fcmlnrst and Manlst crrtrquc ofthe

socrcry'through thc natrve lcx,cal rtcms, shc challengcs patriarchy and class discflmlnahon to

present a plumll$rc vrcw ofthe socrcfy whcrc gcnder and cconomrc brases do nol functlon to

drstancc pcople At the global fronr thcse untranslated words no! onl) hclp Shamsre ln

creatlng Pakrstanr rdcntrfy bul also provc hcr to be a cosmopolrtan palrror who rs equall)

conccmed \\rth local and global rssucs of human drscnmrnatron Hcr sorl prcsenls a

kalcrdoscoprc !le\! ofthe world $hcrc local and global clemcnts come together to form a

glocal vre\r of socrct) and language wherc vanous groups co-c\rsl r\rthout loslng thctr

rndrvrdual propcrtrcs but $lth a realzalron and acceptance ofthc dtflerenccs



Tablc of Contcnts

I Introducliotr

2 Chaptcr Onc: LrtcraturG Rcviaw

3 Chaptcr Tno:UDtrrDshtcd Words end tha Local Sccnrrio

3 I Patnarch)

3 2 Class Dlscnrnrnatlon

3 2 I Class Dlscflmtnatron and Gasfonom)

3 2 2Class Drsc mrnatlon through Apparcl .

2

9

32

33

{t

43

50

3 2 3class Dlscriminatron through Tttles and Professrons 52

4 Chaptcr Thrc.: Untmtrsl.tcd Words: Thc Post-Colotrial rtrd clobel Vrcrr 57

5 Conclusion 12

6 Bibliogrephr 18



Introduction

The tldal wale of Bntrsh colonrallsm m thc nrnetcenth and carl) tNentlcth centurlcs gavc

Englrsh the status of thc lntcmatronal languagc and caused the lmmense e\panslon of thc

body of lrterature ln Enghsh But the Engllsh htcmturc i\hrch \as produced ln vanous parls

of thc *orld Nas characterrzcd by the approprtatlvc usc of fic Engllsh languagc

Approprratron \\as uscd as a tool to mould Engllsh to meel the cultural needs ofposl'colontal

wfltcrs lrom drvcrse clhnlcltrcs and llngurstlc bacLgrounds who emplo)ed Il to urltc about

therr cxpencnccs Vaarous creatlvc \ntcrs across thc world use dtfferent technlqucs to

appropflate Engllsh lan8ua8e, but thc usc of untmnslated local *ords tn lhe llngll\h tc\l rs

consrdcrcd to be thc most promlnent technrque ofappropnattng Lngllsh Ihls creates a 8aP of

understandrng for tbrcrgn readers and therebl constltulcs a drfference thal both foregrounds

the rndrgcnous culturc and hlghlghts thc rnabllfy of the Enghsh languagc to mcef thc nceds

ofnumcrous cultures

Ashcroft, CflfIiths and Trffin (1989), rn therr thcory of appropiafron, sug8est thal

untranslatcd *ords operatc as a s)necdochc ofthc cukurc to whrch the) bclong and scrva to

locus rhe attentlon of rhc readcr on r1s drffercncc from the colonrzcrs culturc. thercby hclp,ng

the author 10 craft a dlstrnctlvc rdcntrtv for thc natrves by grvrng rccogn,tron to thcrr culturc

Thc rcsultant Ncll-dcfined and dlscrctc ldentlty rooted rn thc rndrgenous culturc cvoles

natronahstlc fecllngs that hclp rts mcmbcrs rn fightrng for ther cultural autonom) and

burldtng sclf-go, cmrng natron states

Thc arm ofappropflatron thus appears to bc thc lnvocatron ofnatronahsm b) asse(lnB

cultural drstrnctrveness, and lt has helped dlffcrent colonrzed pcople to achrc\c rndependent
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natron states If thrs rs so. holvcvcr, queshons aflse about the rolc approprlatlon may play ln

thc contcmporary world where colonialtsm tn lts tradrtlonal lorm has ceascd to e\lst Thc

\\orld has bccome a global ! lllage that propagates cuhural homogcnlzallon, so }1hat purposc

ma) Ihe prolectron ofcuhural drtlercnce scrvct The current sttrd!. rnformed b} Upretr's rdca

of natrona[sm and sub-nattonallsms, trtcs to answer these questlons and suggests that

apptopflanon serves to arouse naltonaltsm as a prccondttton for sustalnlng an lndcPcndcnt

statc The stud)'also argucs that emphaslzlng cullural dlfferences ln a transnatronal language

ma1 connect peoplc wrthout coslrng thern thc Ioss of therr rndlvldualltr and natronal rdennrl

The currcnt rcsearch anallses a Pallstanl fictlonal rnastcrplccc Salt ond Sa;ffton.

wnttcn rn 'thc internatronal langua8c' by thc unlvcrsally acclalmed contcmporar)

cosmopohtan \\'fltcr Kamrla Shamsre lt thcreforc lnveshgatcs approprlatlon through the use

of untranslated [ords tn thc conte\t both of Paklstan and 'thc global *orld' to $hlch lhe

Englrsh language ls lne\trrcabl) ltnked Paklstan lsacountD lhat $as foundcd lnthcnameol

relrgron alte. a ]ong struggle agalnst colonial rulc tn prc-parlltton Indla At Ihat trme Indla

was home fo. a grcat varrct) olpcople ln terms ofrcllglon. culture and language Thc rdea of

natronallsm for the Musltms ofthe sub-contlnent qas based on lslam. \Illh no regard to

drflcrcnces of language. culrurc or cthnlclt]. and thls ldea Inrtlall] bore tiult In thc form of

th€ l$o pans ofPal,stan lhat ctarmcd to t\clcomc people ofdl\crse alhnlcttlcs cquall] Yet lt

raprdly became apparent that thc ldea of natlonallsm could nol hold people togelhcr. and

raflous sub-natronalrsttc lrcnds emerged whlch catercd for thc needs of marglnallzcd pcople

fTom vanous ethno-socrat baclgrounds As far as language ls concemed. Urdu \\as choscn as

the natlonal languagc to scrve as a forcc for bmdlng togcther pcoplc oIdlvcrse backgrounds.

)ct rt rs llonrc that rt pla]cd a totally drffcrcnt rotc and dlvided the populatlon. the maJor(] of

[hom wcrc offendcd b) thc rmposttlon of Urdu to thc c\cluslon of rcglonal languages Thc

result ofthls |ngulstrc conflrct \\as the dlvtston o[the country ln l97l and lhc emergence of
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man) sepa.atrst movements bascd on olhcr languagcs (Rahman l996) Another conflrct t\as

centrcd on the conlroversy aboul the placc ol Urdu or Engllsh as thc ofTicral languagc of

Pakrstan (Mahboob) Although the posltlon ofUrdu had always been subJcct to crltlclsm lt

retalncd rls place as thc narional languagc Thls hlstoncal background relnforccs the rdea thar

natlonahsm ls a nccessary factor for lhe unlty ofthe country. and thc approprlatlon ofEngllsh

wrth Urdu \\ords bccomcs morc stgnr[lcant

The currcnt rcscarch focuscs on thc use of language at local le\cl. deallng t''rth sub-

natronallst strands tn thc Paklstanl contc\t thal tcnd to margrnallz€ peoplc b) the malnlenancc

of patrrarchl and class dtvrdcs Ttc anal)sls of lndlgenous \\ords pro\ldes (he hasrs for

deallng \rrlh sub-natlonahsms to develop an all'€ncompasslng plurallst !lc$ of socle$ ln

'whrch margrnalrzed gendcr and class ldcntlllcs arc ttmely talcn lnto consrdcratlon to create a

unrf rng rdca ofnatronalrsm

The study also lnvcsllSates thc rolc of approprlall\'c language from aTvrder

pcrspcctr\c At thc global lcvel. thc use of local words ls c\amlncd to lnvcstlSate ho\\ the

lrad(lonal drvrdlng rolc assrgncd to thc approprlated Enghsh mal be rcvcrsed lo glve a

'glocal'pcrspecttvc that wclcomcs a tmns-narlonalrsuc global vtslon ofthc t{orld \\rlhout

rgnoflng thc lndrgcnous ldcntlt) ofpcoplc ofdrve6c cthnrcltles

Shamstc ls a progrcsslve aulhor from an clltc hbcral famrll on *hose mafemal sldc

are ETcat lltcrae Iigurcs such as Attla Hossaln. Begum Jahanarra Hablbulla and l\''onlza

Shamsrc, and thus grc* up In aD cn!lronmcnt favourablc to thc derclopmcnt of her lltcratl

abrlrtles Shc has contrlbutcd str novels to thc Pallstanl llteraturc In Eng|sh. and enloled

greatfame nghl trom the bcglnnlnSo[hcr lttcrary carccr Hervcr] flrst no\cl \\'onthc Prlme

N{lnlster's A$ard fbr L(crature ln Pallslan ln I999. and that uas follorved b) nomrnatlons

for vanous rnlcmatlonal awards All ofhcr novcls concem Paklstant socrcty and hrstory. and

e\plore lhe prcssurcs of lmportant soclo-polltlcal happenlngs and thelr cffect on the da)-to-
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da) hlc ofthecommon pcoplc Her fictlon deals*lth thc lsstlcs ofpartltlon thelossoftasl

Pallstan and contempomD' pollocs. and convcys her rclatron \llth l)aklsEn and lls hlslor)

Her *fltlng ls markcd b] an lnnovatlvc style whlch manlpulates thc Engllsh language ln a

\\a) \\hlch no! only brnds lt to thc Srand body of lltcraturc $rlltcn ln Engllsh but also sets lt

apan from thc nalrvc's use }Iencc the approPrlahon of Engltsh appears to be a slSnlfican!

fearure of hcr sork and thrs finds lts most momcntous manlfcst.ltlon n So[t ond Sufron. t

novcl set marnl) rn Pakrslan ln tts hlstoncal conte\t Tlls te\t ,s thereforc partlcularl)

approprrate for the rnvcsttgatlon ofthc appropnatcd use ofEngllsh In thc contcxt of Pakrslan

and thc Slobal world

I.l Statcment of thc Problem

Thc hlstor) of cotonrallsm and post-colonra|sm rcFlccts that languagc ls a po\\erful tool that

\\as uscd to cstabltsh control and to figh! agalnst thc control Language has bcan cmploled

to mar8rna|zc pcoplc at localand Slobal lcvcl Thc approprlalcd language rs used to restst thc

colonrat hold and appcars to bc a dtvldtng force lt rs agalnst lhe background of lhe

manlpulatllc nature ofthe languagc across thc world that thls study atlempls to evaluate

Shamsrc's use of untranslated words ln .Salt and Salr+on as an attcmpt to brldBc thc gulf

bcnvecn dlffcrent groups ofpcoplc

1.2 Rescerch Qucstions

I What cons,dcmtlons underpln Shamsle's chorcc of unlranslatcd \\ords and lhc nature

ofthcrr cqurvalents ln Englrsh'

2 Ho$ does Shamslc s use of Urdu words challengc thc ldea of languaBe rs a means of

drscnmrnaoon among pcoplc at lhe local lcvcl'
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IIow do the untranslatcd \\ords dcconstruct thc notlon of thc approprlated languagc as

a means ofdrscrrmlnatlon at thc global lcvcl'

Objcctivcs of the Study

I To appralsc hou languagc mal dcal the sub-natlonallsms that posc a thrcat to nahonal

unrq rfthey arc not addressed ln a ttmel) manner

2 To evalLratc the srgnrficancc ofthe tc\t ln prcscntmg a plurallst \rc$ ofthe rrorld that

embraccs pcoplc ofdlverse cultural and hngursllc afllnllles

1,4 Significancc of thc Study

'fhe cuficnt stud) sceks to tnvesttgatc hot! thc samc languagc can be asslgrcd to pla)'two

drflerent rolcs, namely reprcsentatton and rcslstancc As a po\\crful lool for subJugatmg as

ucll as empo$crrng rndrrrduals and socreq as a wholc. languagc ma) bc cmplolcd lo Pla) r

poslllvc rolc rn the contcmpor.rr) t\orld. both b) crcanng asarencss and spreadtng

lnformahon

fhrs research atms to htghllght lhe powcr of llterature bl po(ra)lng rt as an

rnlluentlal mcdrum thal ma) address !artous socio'pol(lcal lssucs of local and global naErc

In thc same $ay as ]rtcrature \\as used to llght colonlal powers and facllltalc the process ol

decolonrzalron ln thc past, currcnt llterar, artlsts may employ ll to crealc a\\arencss among

thc masscs ofc\plollatrve soclo.pollttcal structurcs al all levcls

Thc rcsearch shoNs that Shamsle's usc oflocal vocabulary nof onl) gl\cs lmponance

to Urdu. countenng a crr(rclsm lhat has long becn levcled aI lt. but ls also emplolcd to

eftectrvel, deal rrrth drffcrcnl sub-naltonahsms that are challenglng thc unrq oflhe countr]
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rn thc forrn o[ narro*er ldentltrcs Hence lt foregrounds thc \\a] the te{ \\orks to promote

!olcrance nnd plurahsm at both local and global levels

The crrtrcal approach adoptcd explorcs how the approPnatron ol tngllsh. $hrch has

tradrtronall)' been uscd to emphaszc thc dlflcrenccs and gaps among the pcoPle, ma) convc)

a totally drfforent mcssage It demonstratcs how, through hcr use of Urdu leYlcal rlems'

Shamsle promotes harmon) ln socleg b) assrgnlng lhe unlquc rolc ofa unlDlng torce to the

appropnallon ol language \\hlch ls currentl) scen as a dtvtdlng po\\cr not onl) ln thc

Pakrstanr conlc\l but also ln conlc\l ofthc $orld ln gencral In thls Norld. that Is alread)

drvrded on socro-polltlcal cultuml and esPcclally rchglous grounds' therc ls a necd to brrng

people togcther by emphaslzlng the slmllarltlcs, and thls studv prcsenls Shamslc s \\ork as a

uscfirl anempt at rcconcrltng peoplc

1.5 Mcthodology

In the prcscnt qualltattve rcscarch a close tc\tual anal)sls of Shamsle s 'salt und SafJion ts

carflcd out to rdcntl$ the wa) In whlch thls work presents ltsclf lor anal) sls b) lltcra[' crlocs

through deplctrng varrous thcmattc and llngulstlc assoclaflons wrth current trcnds rn the post-

colonrnl globalrzcd \\orld The thcorctlcal fmmc$ork ofthe anal)sls ts bascd on Ashcroft-

Grrtl'iths and llftln's (1989) rdca of approprratron of languagc t{lth an cmphasrs on thc

untranslated \rords. along \\lth Bassneft s (2002) thcoD ol cullural unlranslatablllO ln

combrnation *lth Upretr's rdca ofsub_nattonaltsms as a thrcat to natlonal unlry ln Ihe form of

class, gender and lrngulstrc dlfferences Thc work closely cxJmlnes numcrous words under

Lhc headrngs of parrarch) and class dlscrlmrnatton ln an aflcmpt 10 determlnc ho\\ these

rndrgcnous uords hrghlrght drlTerent soclo-polllrcal realltles of Pakrslanl socleD' In order to

trace the rmpact of untranslated lndlgcnous vocabutary rn a globahsed world. thc researcher
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draws upon theoretrcal ldcas provldcd b) theorrsts such as Bhabha, Mannur, Fanon and

Apprah

The current study anallzes the pccuhar usc ol Lnghsh fi ';ult dnd Safron a\

charactcflTcd by rts abundant use ofuntranslated local words Thc stud) focuses on lhc nahre

uo.ds relatcd to patflarchy. class dlscrlmlnatton, hlslory and Pallstanlncss. and thcse are

cvaluated rn h,vo chaptcrs (3 and 4) ofanalysls Both thesc chaplc.s rlgorouslJ'e\amlnc thc

contc\t to detcrmlnc whcther the usc ollocal vocabulary ltems was Indlspensablc ornot In

addrllon, they c\plore thc avarlablllfy or non-avallabllll) oI Engllsh equl!alents \\llh

reflrencc to rhc Otlord Urdu - Engltrh Dtctronory IOIJED) Chapter 3 deals lt1th thc cffect

of appropflalron at natlonal lc\el by add.esslng the two sub-natlonallstlc t.ends oI

contcmporary Paklslanr soclet), namel) gender lncquallt) and cldss dlstlnctlon Wrth rcgard

to the tirsl oflhese. shamsle challengcs thc patrlarchal s)stcm' and \tlth regard lo the sccond

she targcts class-drscrlmrnatlon Hcre thc anallsrs prcscnts ho*. through thc use of

untranslated qords. Shamsre dcconstructs thc mcquallty prevalent ln Paklstanl soclety

Chapter 4 rnvcsogatcs tho srgnrficance of thc h]brld use of languagc from a global

pcrspectlvc It e\amlncs lssucs such as rcprcsentatlon. ambllalcncc. hlbrldtt) and rooted

cosmopolltanrsm that are hlghltghtcd througlt thc approPoatlve usc ol'untranslated Eords

fhc stud! concludcs wrth a chaptcr prescntmg lhe findmgs. and proposes that approprlatlon

can bc manrpulatcd lo bndge thc gap betwocn pcople at nattonal and lnlcmallonal levels Thls

rs lollo\ed b1 rccommendaltons rdenlrllrng the nc$ vlstas a\allable fior rcsearch on

appropflauon



Chaptcr Onc

Litcrature Rcvicw

Post.colonrahsm appcarcd !s a lransformallonal force tn thc last centur) atlcctlng thc hfe ol

man) peoplc around lhc Norld, \\lth the result that It bccamc a fashlonablc term used ln a

t\ldc rangc of dlscusslons throughout the rvorld on polltlcs- llnguisllcs and llleraturc But

desprtc bcrng fashronable, the tcIm ts also debatable The post-colonral era ts regarded as a

transrhonal perlod of hrstoD \\'hlch Immcnscl) chanBcd thc facc of thc uorld. )ct thcre ts no

clcar demarcatton of lts bcgtnntng and end Some arguc thal colonral cra dld not end rn thc

lasl ccnlur]. as ll conllnucs undcr tcITns such as globallzatlon- nco-rmpcrlallsm. and so on So

thc te.m ls not approprlale Yct thc Sccond World \\ar ucakencd the colonlal poNcrs and

thelr gnp on the colonres \\'as thercfore looscncd. lnrtlallng lhc proccss of dacolonl/allon

fhus the sccond halfoflhc r\renttcth centur] ls gencrally tcrmcd the Pos!-colonlal cra Thls

cra rs marled by a rcacllon agalnsl colonlal reglmcs ln the pollttcal, soclal. lllera+ and olhcr

arenas In most cases thls reachon bore frult ln thc form of rndcpcndcnce for colonrzcd

countnes In Alflca and thc U'cst lndles tl was lfterature whrch was ar the forcfront of thls

reactron, as rt accelcralcd thc polltlcal movement agalnst tmpertal control Thc role ol

llterature in decolonrzatron is also \\o h noting ln othcr parts ofthe colontzed $orld. and thls

ralscs queshons about \\h) thc lrrerarl front was so tmportant. uhat t)Pc of llterature was

produced and \hat languages \\erc usad ln such lltcraturc. lhc local languagcs llLc Urdu.

Hlndl- Grku)u or Englrsh that rs the language ofthe colonrzcrs
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I)ost-colonral trtcr,tlurc ls acluall) a reactlon aga,nst lhc oppresslon of nallvcs (ln

drffcrcnt parts of the \\orld) at thc hands of lhe colonlal Po$ers. and thc vehrcle oI lrteralure

was commonl) uscd becausc lttcraturc and Ianguagc ucrc lhc t\!o oflhc most rmponent lools

uscd by the colonrzcr to cstablrsh thclr hcgcmony Thc colonrzcrs propagatcd thclr languagc

and thc rcadrng oflrteraturc becausc of lts clvlllzlng cflcct As lltcralurc canles the culturc

and rdeolog) ofa natron, Fluropcan lltcraturc rcprescntcd t\hltc peoplc rn a $a) that rnslrlled

rn the natr\cs the rdca of thcrr rnfenontl AshcroR. Crllllths and Tltlln clarm that. 'language

ls a fundamcntal srtc ofstruggle for thc post_colonlal proccss ltsclfbegrns ln languagc (Po1l-

Colonal Studter Reader 283\. and so mosl post_colonral llteraturc rs \\rlltcn rn F-ngllsh or

Irrcnch - thc languagcs ofthe maln colonlzlng powers Most post-colonral \rrlcrs uscd the

languagc ofthcrr rmpcrral masters. and therc arc mulllpte reasons lor thls Flrsll). lt ls argued

lhal lt rs cmploled to rctaltate $lth lhc same tool wlth \rhlch thcsc pcoplc $ere colonrzcd

and ln thc hope ofensurtng succcss ln thc quest for vcngeance As thc colonlzcd pcoplc had

$ ltncsscd lhc clfectl\cncss of thc language of thc colonlzers ln lhe attalnmcnt of power and

rntellcctual enslavemcnt ofthc nattves. the) thcrcforc selectcd lhc samc languagc

Secondll. tnglrsh *as uscd b€causc thc language oflhe nallves $as lotrll) deslro)cd

b) lhe colonrzers Language rs thc brndrng forcc thal carrlcs culturc and so thc lmperlallsl

rntellccruals rmpos€d thcrr o\ln Ianguagc forcefull) ln place ol thc natrrc languagcs kr

lacrlltate thc cslablrshmcnt ofthcrr control Jamalca Klnca,d. a \\csl lndlan qr(er. talls ln

her ar.rtobrographrcal bool ,1 \noll Place (2000) about lhe reason for \rrrlrng rn thc EnShsh

language'Forlsntrioddthalthconlylangua8clhavcln!rhrchtospcakofthrscnmerslhe

language oIthc cnmrnal $hocommtncd thccrrme'"(31) Al another polnt rn lhc samc te\l

shc lamcnls rhe fdct that thc real Antlgua has becn tolall) rurncd. rts longuage and culturc _

eler)thrn8 - losl al thc hands oflhe colonlzers No nalural calamlt) could havc caused lhls

much dama8c. and physrcal death would havc becn prcfcrable (23'21) Thls crperrence of
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loss and parn rs not onl) spccrfic to West Indtan people but to a ce(arn c\tcnl lt ls common to

all thc colonlzcd rhc same hnd ofgrlcvancc rs lherc ln NguBr \\a Thlonso saccountofhls

chrldhood e\pcrence Hc obscrvcs that lhe bullcl scrved to subJusate pcoplc phlslcall). but rl

rs languagc whlch causcd therr sprntual subJugatlon Then he quotcs hrs o$n cducatlonal

c\pcflence al a cotonral school whcrc sludcnts warc rcbuked for uslng !helr natl\e Ianguagc.

Crlulu lf a sludenl \as caughl tislng thc natlve lan8uage. thc rcsull $as erthcr phlslcal

punrshment ln Ihc form of belng caned on thc barc buttocLs. or lhe mlscrcani *as forccd to

\\ear an rnsultrng srgn around hts nccl proclalmlng that hc t\as slupld or a donLc) (287'

288) ]_hlong'o bcgan hrs Iltcmt,l carecr uslng EnBllsh as hls mcdlum ofc\prcsslon. but Iatcr

rcnounccd Englrsh and startcd t\rltlng ln Cllulu as mcans ofcstabllshlnB a scparale natlonal

rdcntrt)

Frnall). usrng the languagc ofthc colonrzcrs as a medtum ofcrprcssron \\as helpful rn

reachrnB a wrdcr audlcncc. as lhe po\\er and popularll) ofthc colonral Ianguage mcant that ll

had becomc the languagc of\rorld Somc crcatlvc \!rlters tiom the formcr colonlc\ reallzcd

that rcsrstancc lo therr opprcssors tn lhelr natlve languagc had a llmltcd chancc of rcachrng

thc colonrzcr or thc \orld rn gencral Ilcnce thc) dcclded lo usc thc language ot the ccntre to

talk about lhcrr suffenng and dlstress As well as attcmpllng lo !olcc lhcrr unheard mlscrles

thc) \rcrc also motrvaled b1 a dcsrrc to hrghllght thclr achrcvcmcnts and cultural hcrltage

Europcan colonrzcrs tnstlllcd rnto thc mlnds ofthc natlvcs ldcas ofthe auftenllclt)'

ofthcrr c\pcrrcnce and knowlcdge. and stmllarl) proJccted thc unl\cr5alrt) oflhelr Irtcralure

and languagc BarD suggests thal ascnblng such srgnlficancc, trmelcssness and unl\ersallt)

lo a lrterdlure irnd language lcalcs no room lor olhcrs cullural. natlonal and soclal dl\crsll]

(19:) llcnce the prrme concem ofthe postcolonral aulhors \\as to qucsllon thcsc European

notrons of srandard' and unlversallt) ln rclatlon to lhclr lltcralure and lantsuagc as

somcthrng whrch had long made thelr llL mlsemblc b] castlng thcm and evcDthlng rclated lo
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them and thelr culture as nhercnlly lnfenor Thls ldca ofauthentlclq' and unlversaht) ls qultc

apparcnt rn canonrcal colonlal lc\ts such as Shalcspeare s ler?erl (I62.1). Defoe s Roblnsor

Crurce (1719). 
^lsler 

s llonsfield Part (1811). Charlotlc Bronte s Ja,r ,L-l re (18'17) and

Conrad's Heart of Darkness (1899) These lc\ts are clarmed to be \rrl(cn In a standard

languagc, to shot\ supcnor cullure, epltomlzc hlgh moral values and havc a unr\ersal

appcalChinua Achcbc has crtttclzed thc Europcan m)'th of untversalr$ n hts cssay

'Colonrallst Crltrcrsm ln tesponsc to Europcan rcvte,\'s of hls ticllon In panlculnr and ol

Alflcan flctron rn gcneral Hc suggests tha( thc colonlallsl crltlcs arc dlslnclrned to

acl'no\ledge lhc soundness and authentlclt) of others' e\pcrlenccs Hence he declarcs_ _l

should hkc to sce the *ord untvcrsal banncd allogethcr from dtscusstons of Afrtcan

hterature untll such a tlme as pcople ccase to usc rt as a s)nonym for the narro*' self_scrvln8

parochralrsm ofEuropc. untll thclr horlzon exlcnds to lncludc all the \\orld (60-61) So Post-

colonral \\rrters answcred back ln thelr wnling and challcnged the authenttclt]' of these

rdeas Thc) not onl) produced IltcraO \\ork thcmselves and crltlcall) e\aluated the canonrcal

r\orls. bul also rc-\\rotc certaln canonlcat tc\1s AII thc above-menlloned mastcrplcces of

Englrsh ltteraturc havc been rc-wrtflcn oi rc'cvaluated from the perspcctlvc ofthe colonlzcd

and margrnahzcd groups Thc mad Bertha'ofJare E) re ts gtrcn rotce b) Jcan Rlce rn 
"ii'e

Sarg4rso Sea (1966) that tclls the storl' from her perspcctlvc, the monstrous Prospero of l/'ie

TeDttle\t (1623J rs rccast rn -l TenPe\t 11969) ol Afiic Ccsarre and the rmperlal bondage of

Rob,tson Cntsoe ls hrghhghted by J M Coctzcc rn Foe (1986) Thls lcchnrque ofre-q'rrtrng

ls lno$n as'subverslon'. \\hllc Hclcn TllTin calls lt canonlcal counter_dlscoursc'(97) It rs

uscd to prcsent thc othcrs'vle\\'. and storlcs arc rc-told r\lth an lmponant shlfl offocus

, Post-colonral theortsts and authors havc marglnal and perlphcral culrurcs as ther

lentre of attenlron and accordlngl) emphaslzc thc orlglnalll) and dlYcrslt) of colonlzcd

culturcs In thc casc ofcrcatl!c \\r,trng the subJect matler ls alwa)s taken from the tndlgcnous
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cullurc- and locat rmagcq. (radrtrons and modes of llfe shape and fashlon thc plol Chlnua

Achcbc's'I hngt Fall Apdl1(1958)rs an apt c\amplc

Thc most rmponant potnt to bc madc aboul such $orl ls that thc lanBuagc used b; thc

post-colonlal wrrtcrs rs not c\actly ihe sama as thc standard langr.rage of colonlTcrs The

crcatrve $fllers from the colonEed pans ofthe \\orld mouldcd tngllsh to sult thclr nccds and

culturc and ro eslabllsh the,r rndrgcnous convcnlrons of $ntlng ln lhls rcgard the

rnlroducllon of local prorcrbs. \'ocabulary and oraturc ls thc Innovalrvc contrlbutlon of

Afflcan \\fltcrs ln lhc samc \ra). post_cotonlal urltcrs from othcr pans of thc \\orld

rnlroduccd rndrgenous $ords. rmageq and ldloms The result rsbolha \arret) oflllcraturcsln

Ilnglrsh and a varrct) ofEngllshcs Thlong o hrs quoted Achcbc rn onc ofhrs essals *htch

talks about thc nccd lor a nc\ Engllsh lor the Afrlcan contc\t Achebe states thc \clght of

hls.\pcncncc can bc carrred b1 (he colonral languagc. bul for thls lt $ lll have to be a ne*

Englrsh rvhrch retarns rts connccllon !\ lth lts land oforlgln, but $hlch rs sufilcrcnrl) modrficd

to accommodalc thc nc\r Afrlcan settlng (286) An ldcntlcal stmnd oflhought resonalcs In thc

\orLs oflhc Eastem schotars Thc Paltstanl Nrttcr Atamglr Hashml sa)s ln thc Prcface to thc

sccond cd(ron of hrs antholog) Pakstant Ltt.ralwc The Contentporun' Engltsh ll'nrrrs

( 1987 )

N{ost Lnglrsh Nrrtcrs rn lhrs counlry arc bllrngual. or lnllngual. and bnng to bcar

upon thcrr \\nlrng thc rrches and thc burdcns ofa pol)glol culture lt \\lll be less

lhan farr to c\pect thctr tngllsh confomr to the Brltrsh or Amerlcan !emacular

and lrreraD modcls, as much as that rt should be lhe Vlclorl.rn lc\lbook \anel)

Ilardl) a $fllcr rn thts counlr) wrltcs the delcclable/dc lcclablc/ dlalectablc non'

tnglrsh ofJamcs Jolce Ycl. whllc some of lts orlSlnal culture and \erbal hablts

ma] bc forclgn or oullandtsh, thc languagc of thcse $rltcrs rs llnglrsh as

naturalrzcd herc and norv lt ts Pa[lstanl (2)
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Hashmr apll) obscrves that Paklslanl {rltcrs are bound to rcflect thclr natronahstrc

and cultural orrcntallon rn thctr usc o[ Englsh Ahmcd /\lt's T\tlghl tn Delh 11910)

dcmonstrates n drllcrcnt krnd of Engltsh that has lncorporatcd Urdu provcrbs ln Engllsh

translatlon Contcmporae Englrsh wrltcrs of Paklstanl orlgln also follow the trall sct b)' the

seasoned authors and usc Ilnglrsh rnnovatlvely

In Indra, uhrch ls goographlcally a nclghbour of Paklstan and shares lts colonlal

hlstory. vanous Anglophonc crcatlve wrltcrs asscrt the bcllei that the colonlal lcgac) ln lhe

fom ofthc Engllsh lan8uagc rs now somcthlng for thcm to crpenmcnl \r'lth Thc) use lt to

sct out thelr thoughts and porlray thclr cuhurc Rao ls onc such author Nho addressc\ thls

Thc tellrng has not bccn cas) One has to con\c) ln o language that ls not one's

o\\n thc sprnl lhat ls one s ol\n One has !o conve) thc \arlous shndes and

omrssrons of a cc(arn lhought movcmcn! that looks maltrcalcd rn an allen

laoguagc I use lhe \\ord allcn. yct Enghsh ls nol raall) an allcn language to us

lt rs thc languagc of our Intcllcctual malc-up llle SansLrlt or Perslan \\as

bcfore - bul not of our cmotlonal makc_up Wc arc all rnsunctlvel) bllrngual.

man) ofus \\rrlrng ln our o\rn langua8c and ln EnSllsh \tr'e cannot wrttc llke

the Engllsh rtr'c should not Wc cannot llrrte only as Indrans wc ha\e gro\\'n to

look at thc largc world as a Pan of us Our mcthod of c\prcsslon has to bc a

dralccr whrch Tr rll some da) prove lo be as drstlnctlvc and colorful as fte Irtsh or

rhc Amerrcan Trmc alonc\\rllJuslrf) It (Rao !ll)

Such usc oflanguagc has provcd lo be a vcr) apt tool to ans$cr back and thereb) to

qucstron Euroccntnc assumpttons of the lnlrlnslc supcrlonly oi the Fnglrsh languagc and

Fnglr,'h llteraturc lt ls the vcr) samc phenomcnon lhat Salman Rushdle ls rcferrlng 10 tn the
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phrasc thc cmprrc lv tes back', and whlch othcrs tcrm thc countcr dlscourse' lt ls a means

of cstabllshlng a scparate natlonal charactcr and a natlonal llteraD lradltlon thal. dcsPltc

ha!rng an rmpcnal appendlgc. ls d,strnct ln nalurc and closel) rclatcd 10 lndlgcnous nceds

The basrc stratcgrcs uscd b) post-colonlal t\iters arc abrogallon and appropnatlon.

and Lhc luo arc closel) hnkcd Abrogatton ls a fo.m ofreJcctron, \\hlch can be oft\\o tlPcs

Thcrc ls first of all a rejcchon of thc use of a languagc outrlght. as rn lhe casc of Thlong'o

allcr the awakcnrng of natlonal,sm reachcd lts pcah and for hlm thls mcant thal hc revertcd

not onl) to hrs nattvc reltgton but also to thc lndlScnous language Clku)u Theothcr$pcof

abrogauon rs a partlal fbrm. ln $hlch Euroccntnc assumptlons oI authentlcl+' and

slandard regardtng culture. Ilteraturc and languagc arc rejecled Approprlatlon Is adapllng

fiesc standards but at the samc ttme scltlng new rules \\lth rcferencc to language usc, the

pracllcc ofabrogatton and appropnallon provcd lmmenseh valuablc to post-colonlal \\nlcrs

Thcy approprralcd Engtlsh to challcnge the colonlal ldea of standard wlth r'spcct to fhelr

Ianguagc Thel used lt as lhc ethnographlc tnslrumenl thal accordrng to Ashcroft' Grllliths

and Trtl]n rs 'a sublcrstve strategy. for the adaptanon of the standard language to thc

dcmands and rcqulremanls of thc place and soclet) lnto \\hlch lt has been approprlal'd

amountsto a far more sublle.eJectlon of thc polltlcal power ofthe standard languagc (Lc

Po,t-Lolonrul Sruclrcr Reader 281)

Thc practlcc ofaPproprlanon ls rrell known among post-colonll] llflters around thc

*orld Though dtffcrent $rttcrs havc used lanous technlqucs lC) appropnalc thc standard

languagc'. somc of thcsc arc veD common such as rclc\lficallon (Zobus ll'+). orature

(Throng o 288). rnterlanguagc, codc-mRlng, naruralzatlon. glossrng and the usc of local

rdroms. untranslated words and altustons from local culture (Kachru I9E6) Thc use ofthcsc

Icchnrques ma) actuatl) crcate a gap ofunderstandlng for thc rcadar Ifhc ls not famrhar rvnh
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thcm It crcates a sense of dlffercnce and dlslancc bet\\een thc source culturc and thc targcl

language (Ashcroft 299)

Before renounctng thc languagc, ThlonS'o Erote manl novels ln tngllsh that have

locall) cmbcddcd thcmcs and conlalncd elabomted and decorated Crkull songs and \\ords

\rhlch he refuscd to translatc Anothcr casc ln polnt ts Achcbe, who frequently uses Aftlcan

orature, rdroms and Igbo *ords ,n hts urltlng Thngs Fall Apo ls a representatlve \\ork 
'n

r\hlch lhese tcchnrqucs help hrm to dlspla) dlvcrsc aspects of Afilcan culture to hls readers.

creatlng a harmonrous prcturc ofAfrlcan culturc and soclct) and presentlng a comprchenslvc

rmagc ofhls oauon (Tallb 92-93) But approprlaoon \4asnolaneas) sl.alcg). as the lrtcralurc

produced In such language r{as al\\a)s rcjccted and renounccd b} Euroccntrrc cflncs Yel

post-colonlal urrtcrs perslstcd. to male thc crltlcs rcallze that such lltcralure \\as therr

nalronal Irtcraturc rn thclr varlct) ofEngllsh Daro) anal)zcs four shorl slorles b) FlllPlno

$ lers rn thc lrght ofAshcroft. Grtffiths and 'l lflin's thcory ofabrogallon and appropnatlon

and argucs that tngllsh lttcmlurc $rtttcn ln thc PhlLpplnes ls archcDplcall) post_colonlal not

onl)'\Ilth rcfc.cncc to tts contcnl but also In lts usc ofapproprrated Enghsh He furrhcr adds

that the adaptcd fnglrsh of thcsc wrltcrs ls a rcfusal to acknowledgc metropolltan Power' and

!hat rt re\eals a re!crsal ofauthorlO (t00)

Ashcrofi. Gnffiths and ]jffin. rn lie L,npre rI'ntP\ Ba.k (1989) scl out thcrr model

ot thc appropnalron ol languagc. detarlrng dltlercnt tcchnlques '\ccordlng lo lhcm the baslc

purpose of thcse lechntqucs ts to crcate a 'varlana of thc sEndard language thercbl

gencraong a mctonymlc gap (51) Thls gap ls uscd 1() confront thc reader \lth the dr[Ierencc

dcsprte rhe famthar language. and tt thus teads to a consclous a\\arencss Some of thc

rmponant tcchnrques drscusscd are lnterlanguagc. slntactlc [usron, code's\\ltchlng. g]ossrng

and unrranslaled words



11

In the usc ofrnterlanguage thc focus ofthe wrltcr ls to gcneratc an'rnter-culture'b]

the l'uslon ofthc hngurstrc slructures of the two languaSes (Ashcroft. Grlflths and Tlffin

66) It ls lntermcdrate tn nature duc to lts llnk wlth thc hlo languagcs and does not full)

conform to the rulcs ofellhcr ofthc t$o

The nc\t stratcg) ls s)ntactlc fuslon, \\hlch ls based on ml\lng the s)nta\ of r1\o

dlflercnt languages rn a na] \\hlch Elves dlfiircnt wo.ds and Pa(s ol speech a nc\\ use lt

lncludcs double negatlvcs and maktng plural forms ofuncounlable and abstract nouns Code'

sr\ltchlng ls )'et anothcr wa) of adaptlng thc languagc It ls a natural phenomenon ln

lrngurstlcalty dlvcrse socrellcs. \\here codcs are swltched $lthoui an) Problem for spealers

Thrs tcchntquc Is cmplo)cd bl drffcrcnt cross_cultural authors ln thctr unlten worl (f'?

l,mprte ll'rttet Bdck 68'7I)

'I hc most common and pertrncnl technlquc of appropnatlon ls the use of rndlgenous

words, and lt comprlscs the t$o strategrcs of aPproprlatlon Although the usc of forelgn

\ords b1 a mcmber ofa btllngual or muln-llngual soclct) rn \\rltlen or spoLcn lett ls a

natural phenomenon, lt ls also termed 'borrowrng lt ls a rcsuh ol thc culrural contact Thc

technrque rs cmplo)ed b) \rlters to \olce the suffcrrng oftherr peoplc' to clatm an ldenrl!)'

and so on Wrtlers from all ovcr thc formcrl) colonlzed world frequcntl) use local nords ln

the ta rge( language to StYc thelr \1 ork a local flavourandtocrcatea'!arlant ofthe language

But the use ofthls tech tquc and the way lt ls uscd dlffcr lrom t\rlter lo t\Tlter Some \\rlters

usc local $ords and also grve thcrr meanlng ln Engtlsh. some use thcm becausc therc Is

slmply no cqul!alent of the word or conccpt rn Engllsh. i\hllc )et others use them

delrberatcl) dcsplte thc avatlablllr) ofan Englrsh cqurvalenl Somc r\rltcrs glve a Slossar) al

thc cnd ofthc \\ork, othcrs grvc parcnthehcal deflnltlons folloued b1 lhe lndlgenous t!ords

There are also authors $ho do not bcllcve ln c\plalnlnS thc mcanlng and lcavc lhc task of

lnterPretatron to the rcader Almost every promlnent posFcolonlal wrlter has used thls
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tcchnrque ofutrlrzrng local $ords. tncltrdlng Achcbe, Thlong'o and \\'olc Sollnka among

olhers Thc samc rs lrue ofsouth Aslan post'colonlal \\rllcrs such as Rushdrc, Arundhan Ro)'

Ah. Bapsr Sidh\a and Shamsrc But whatcver stmtcgy a wrlter adopts for thc usc of

rndr-qcnous \rords. thcrc rs a matonlmrc gap Authors \ho glvc parenthctrcal mcanrngs In the

te\t arc usrng lhe tcchnrquc ofglossrng. bul lhls ls nol common no\\ada\s o$ln8 lo the fact

thal rt brcaks lhe tcmpo of rcadrng for thc readcr lThe Enptrc ll'nte\ Dack 6l'66)

In lhe lndran contc\l a lol of\\orl has bccn donc \!lth rcfercncc lo approprlalron RaJa

Rao. R K Nara)an (Manlruzzaman 2010) and Brq Kachru arc somc oflhe Imponant names

rn lhrs ficld Ravrndcr Carcsh (2009) ls of thc oplnron that approPnat'on of languagcs ls

somclhrng nalural ln thc sub_contlnenl. \\hcre dlfferant forcrgn languagcs such as I'crsran

have long er.rsrcd alongsldc natlvc lan8uagcs' $hlch ha\c frcel) absorbcd thelr lnfluenccs

EngLsh also e\pcrtcnccd acculturallon and nallvlzalton as a rcsult of 
'ts 

contacl \\lth the

varrous languagcs of(he land (91) As mentloncd carlrcr' Rao has a deep understandrng of

culluraldlffcrences.andhenotonll'tallsaboutthcnccdtoadaplfngllshbutalsoputslhls

bclrcl rnto pracrrce rn hrs norcl KanlhdP ra (1967l b) plantlnB Hlndr \tords such as t'liorr

khadt $d .unnldr \5) rn thc Englrsh lc\t

Bul thc Sroundbrcat lng work ls credltcd to Kachru, $ho ln The 'ltchem of Lnglah

7he Sprcol, Functtont, ontl \todek oflon-natDe Englrslrar (1986) Introduc'd the nolron ol

U'orld Englrshes to8t\c rccogn(lon to lndlgcnous peoplc suseolthe F-nglrsh langr'ragc He

sugBests lhal duc to thc colonral c\pencnce tnglrsh found ltsclt ln ne!! lrngurstrc and

cultural ecologrcs!rhtchlcadlothcdcvelopmcntofdlfferentnon'nall!evarlclles(12_ll) lle

lntroducedthe.lhrecclrclcs.modclofEngllshcstocharactcrlzethcuscofthelanguageln

vanous pans ofthe world Thc first or'rnncr'refcrs lo the Engllshcs olthe nall\e speakers

from Bntarn. Amcrrca. Canada and other countncs. \rhllc the outer clrclc ls madc up of

formcrly cotonrzcd nattons !\here Enghsh cnJols Srcal laluc as a colonlal lcgac) Countrres
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such as Paklstan. Indra and Nrgerra fall tn thrs cat€8or) and hale locahzed rerslons of

Englrsh or 'Englrshcs Flnally. therc ts thc 'e\pandln8 clrclc' $hlch lncludes counlrles l,ke

Chrna. Japan, Saudr Arabra and Russta thal havc ne\cr been undcr colonlal rule and t\hrch

have a Lmrted use ofEngltsh (2006. 1986)

Kachru (2006) ln onc of hrs cssays dellbcrates on the varlous methods of

lndrgenrzatlon olEn8ltsh rn thc outcr clrcle across thc $o.ld llc proposes thal the firsi of

these mcthods rs !that hc tems 'contc\tually dctcrmtncd collectlon'. whcre local context ls

rncorporaled rnto F_ngltsh as ln Hlmalalan blunder'and'bush chrld fhe second form of

acculluralron rs 'hlbrtdrzatron. q'herc a tocal $ord Is coupled \\rth an Englr\h uord fo

convc) a natrvc conccpt tn Engllsh such as lathl chargc The thlrd mcthod he dtscusses ts

thc use of natrve 'rdroms' rn llnglrsh, e\cmplrfied rn Achebe s Thngs Fdtl Apafl ltnall).

Kachru uses the term 'comparatt!e constructlon' to denotc thc \va) m wh,ch Indtgenous \\a]'s

of companson arc lncomorated tn thc Fnghsh te\t ("Standards. Codlficntlon and

Soclolrngulsoc Reallsm" 2.18-219) Ho\ever. thls modelofapproprlatlon ls to be tound onl)

rn the 'outer crrcle'. and does not accounl for other \rays of natlvlzatlon of Engllsh uscd ln

drflerent pans ofthc \rorld

Ihc promtncnt lttcran a(lst and llngurst Tarrq Rahman has workcd on thc

appropnatron of Engllsh rn Paklslan Hls \\otL Poktslan Engltsh (2014\ e\plores vaflous

lnno\atlons rntroduccd rnto Englrsh b\ the nttlves ol'thls countr) to cnable II to portra) thelr

socral rcahtrcs He notes somc of the stgnlficant \\als of lndlgenlz.rtlon of tngllsh thal

lncludc borro$rng. scmantrc change translanon. h)brlds and lnnovatlon The tirsr ol these

relcrs lo Urdu loan \\ords Nhtch are uscd \\hercvcr the local uscrs arc faccd \\'lth thc

nonc\rsrcnce ofan llnglrsh term for a parltcutar obJect or conccpt Scmanttc changc' rclirs

to lhe r\a) rn $hrch the mcanlng ofan Engllsh uord ma) bc radrcalll changcd, Nhen uscd by

naures. and the e\ample Rahman quotcs ts thc uord'colony, $hlch ln Paklstan denotes a
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resldcntral arca Rahman s thrrd form of appropnatron Is the llloral translatlon of natlve

structures rnto Englrsh, as tn kecprng fast lnstcad of'fastlng'. \\hlch rs a translallon ot thc

Urdu phrasc to:o rakhnu fhe usc of h)brlds ls anothcr form of acculturatlon of llngllsh

common rn PaLlstan, and tnvolvcs the process of comblnlng the natl\e and fhc target

language rn c\presslons such as '8oor./d ta\' dcnotlng rogue ta\ Thc final form rs thc

colnrng of completcl) neu \\ords lllc slepnc)', Nhlch ls used lbr the spare tyrc ofa vchlclc

(62-71)

Robcn J Baumganner has also dcllbcrated on the $ay Engltsh ls used ln thc Pakrstanl

sltuatlon Hc notcs Nord borro\\ lngs, Nord-formaltons, grammaocal and semanllc shlfts'

changcs rn synta\ and collocatlons as lmponant strale8lcs ullllzed by non-nattve users of

Englrsh ( 'l'he lndrgenrzatron of EngLsh rn PaLrstan" 246-252)

Da\ rd Co slal n Englth rts a Glohul Longuage (2003 ) rccognrzcs lh' emergencc of

\aflous Engllshcs across the \\'orld as a resuh of thc dnvc for ldcntrt) ln the late 1\entrelh

ccntuD post-colonlal contc\t llc,s oflhc oPlnlon that some ofthe causes ol adaptalron ln

!aflous post-colonlal so!erclSn slates arc natural' and stem ftom blo-gcographlcal dlffercnces

and the unlquencss offood. rclrgton, lllerature, mfhology' and so on An lmpo(anl dr'!lng

t'orce has been a dcsrc 'to Ieave behlnd the llngulstrc chirractcr lmposed b)'lls colonlal past'

but at the same tlme hc aclno$ledges lhc constructlYe rolc of ]ocal Enghshcs ln - reducmg

thc conflrcl betuccn rntcllt8tblltty and ldenhry" (145) Hc ldentlfies vanous wals rn whlch

tngllsh rs berng approprtated across thc globc, lncludlng grammalcal changes ln Enghsh ln

nclr locales. natlvc vocabulaD adlustment' code-s$ttchrng and other fcaturcs In hls

drscussron. the toplc of !ocabulaO ls partlcularl) lnlcresllng .ls hc not onl; mcnttons

borrowlnS bul also discusses texlcal creatlons such as the colnagc of netr ltcms hybrld

compounds and drstrncu!c suflixatlons ( 147'168)
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Thrs rescarch draws on Ashcrofl. Gnmths and Tlffin's theoo of approprlatlon as lt

focuses on the adaptcd usc of Engllsh ln hteralure The othcr thcortsts mentloncd rn the

drscussron abovc mostly aPproach app.oprlat,on from the pcrspecttvc of llnguistlcs In the

case ol Ashcroll e! al, the focus ls on thc appropnatlon ofEnBllsh ln post-colonlal llleraturc.

and thcy also detart the posstble lmpact oflndlgcnlzed Engllsh on the readers ofthe Ilterature

fhc lrtcrary rc\r under stud) hcre ls \wltten b) an author from a counln $llh a colonlal past-

\\hlch fteans that thc Ashcroft ct al modcl is more relelant for lhls rcsearch Olthe larlous

technlques of aPProprlatlon dlscusscd ln thc lllcraturc' the prcsenl stud) takcs unt'anslatcd

\\ords as rts focal potnt as thls ls rclevanl In all cross-cultural lnleracllon. lncludlng lltcrary

\\alllng

Thc rnsertton of untmnslaled *ords ls onc ol the most conYcnlcnt and promlncnt

forms of approprratton used ln thc contcmpomry lltcrary t\orld Lntranslatcd $ords are

presenlcd ln thc te\t tn dlffcrcnt ua)s Some authors gl\'c thc targel lanBuage cqulvalcnl tn

the contc\t. but othcrs do no1 bcllevc ln technlqucs such as lnterlanguagc' glosslng or

s)nlaclrc f'usron. and slmpl) lcave the \\ords untranslatcd and une\plalned Thc reader who ls

not famrlrar wtth the sourcc langua8e has to depend entrrely upon thc conlc\L or has to lum

to that cuhurc to undcrstand the mcanlng Suchuseofuntranslated\lordstends-toproposea

metaphonc cnl0 ofthc culture rnto the Englrsh' rc\t'(The EmPte llhtes Ba'k 52\ h

hrghhghts the drstrnctlvencss of Ihe source culfure and thc tarSet language It tends to

loreground lhc altcrll) and dlffercnce belucen thc tt\o cultures and lhercb! ralses natlonallsm

and grvcs ldcntLt)' to the aulhor b; tracrng hrs relatlon !o hls nahvc culturc Ashcroft et al

arguc lhat \\ords are cultuml slgnlficrs that "force the rcadcr lnto an actlve cngagement \!lth

the honzons ofthe culture ,n \r'hlch thesc lcrms have mcantnS' (The Enptre ll'rttes Bock 65)

The use of unlranslatcd $ords leads readcrs to mal{e rnte.prclatrons and It makcs the proccss

of rcadrng actr\c lhc mctonlmlc gap and the sllencc thar ls found (herc foregtound the
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prcscnce ofa drfferent rcalrt) ThIs rcallly rs strongll connccted to thc \rrlter-s culture and

e\pcflence- and lt rs thrs rcalrtv that places thc wrltet ln thc contc\t liom whlch hls ldentlt)

spnngs Thc borro*ed *ords are slnecdoches of the undermlned culfurc that dlspla) thc

local cultural c\penencc ofthe author

Thc drscussron of untranslatcd words ralses thc qucstlon of \helher pa(lcular

vocabulary ltcms can bc translated or no! and the scarch for an answcr polnts lotrards the

\rcll.estabhshcd field of translatron studlcs PosFcolonlallsm and translatlon studles have

srmrlarrtrcs rn that both are conccrned \\lth cross'cultural contact. and thls ltnk t\as

strcngthencd ln thc 1990s b\'\'crlous scholars rn both drsclphncs (Ra\al l) Scholsrs havc

tolen a v.lnel)' of approachcs to translatlon. and there ls debatc about the posslbllll) of

ranslaoon and the loss and galn of mcanlng ln thc proccss Susan Bassnctl and Andrc'

Lefeverc rn thc Prefacc to thc,r book Traniatton Hrstory arul CutlurP \1990) rcgatd

traDslalrons as re-$rltlng oflhe orlSlnal. and thls rc\rrltlng ls a poNcrllll lool In thc hands of

Ihc translalor. who may manlpulatc It for thc purpose of lntroduclng nc\\ concepts and nc\\

rdeology Thcy quote MaD' Snelt-llornbl's oplnron lhat some translators cllng to thc

poncrples ofcqurvalencc and lertntm conparat ar/,,t. or common Sround. but thesc prrnc'plcs

ha\e many laults Bassnct! suS8ests that onc ofthe problems ofrerh n comporalrcnt\ ts lhal

ercn rfn supposed thal ll Suaranlccs' Ihat e\cD'\\ord used ln transl'ltlon ls cqulvalcnt'to

eveq word uscd rn the orlgtnal, therc ls no way lt c.rn 'Suarantec that the translatlon wlll

ha\c an effect on thc rcaders belonglng to the krget cuhurc \\'hlch ls ln an) \\a) comparablc

to the effect lhc ortgtnal may have had on thc .eaders balonglng to the source cullure'

(Lcfe\ere and Bassnett 3) Someomcs thcrc lsa completc absencc ofa panlcular concept or

thrng rn the othcr culturc thdl males tt dlmcult to translatc a tcrm srgnll)rng that concept ln a

meanrnglul \\ay Thts drscusslon .alscs two lmportanl polnts Thc first has to do *rth the

possrbllLty of translatton Into thc targct languagc, and thc second \\lth the cffects of
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translatlon rfll rs posslble. and both polnts are conccrncd wlth the use oflocal t\ords In some

cases no cqul!alenl ls a\arlablc. and so thc \\rlter or translator has no cholcc but to retaln thc

untanslatcd \\ords ln thc ta.8ct language ln other slluatlons thc a\arlahle cqul\alent fatls 10

conve)'all thc aspects ofthe sourcc lc\t word and lhls tcmpts thc lranslator to rel) on the

source language lc\lcon These ldcas llnd suppoft tn the famous t\ords of Ed$ard Saplr'

quoted b) Bassnett 'no t\o lanSuages are clcr suffictcntl; stmtlar to be consldercd as

represcnlrnglhcsamcsoclalreallt)'Thcworldsln$hrchdlfferenlsocletrcsllvcaredlstlncl

$orlds not mcrel) thc samc world Nlth dlffercnt labcls attached" (Trantldlnn Sludks 12)

Thcrefo.e. tmnslatlng a l{ord or a te\l necds a careful and cautrous cltltude as $'cll as

Lno\r ledge ofthc languagc ofthc source and targct cultures Languag€ Is thc tool through

$hrch thc s)slem of rcprcsentahon ls creatcd \\hlch enables colonlal subjects to drsmantlc

thc cultural hcgemon) oftmpcrlallstsand1()asscrtthclro$nculturalautonom)

Rassnctr trlks about thc hmllallons of translatlon under the headlng of

untrJnslatabrllSandherdrscussronoftheproblemofequrvalencclncross-culturaltranslatlon

bflngs rn fic tssLrcs of loss and gatn" (Tronsl<ttto" .St//.i€" 38_39) Thrs hlnts at thc

posslbrlrty of uodeslrable scmanltc changc Loss of mecntng as a rcsult of translauon ma)

cause lncompletc comprchcnslon ofa partlcular conccpt as the tntcnt oflhc aulhor ls not

propcrll conve;cd In the casc oFgaln, the readcr mlght bc lcad to thc wronq tntcrpretatlon of

.r specrfic rdea An apt e\amplc ln lhls regard ls provlded b) the varlous \ocabula0 ltcms

rclated io'storm' In Engllsh thcre arc words tikc cyclonc' hurrrcane. tcmpcsl. $hlrlrvlnd'

cloudburs. \\rnd storm. sno$ storm. lomado, r)phoon. and so on Each of Lhcsc ls sllghtl)

drfferent ln meanlnS. bul the avallable Urdu translatlons arc qullc llmrted Thc umbrella term

toophdo ct)ve$ thcm all allhough ln some cascs \\ords llke \r/,,u,darl denottng sea- and

butfilnt can bc added for clarl$ Any translallon oflhesc $,ords Into Llrdu *eretorc rnvolvcs

a loss ofmeanrng Callord also nlvestlgates thc lssua of unlranslatablht) from thc llngulsllc
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and cultural pornt ofvrcl\', and suggests two \ta)s ofovercomlng the Problcm Thc flrst rsto

rake the untranslatcd uord dlreclly from lhe source languagc and lca\e lt to lhe contcxt to

con!e) lhe meanlng, the sccond suggesoon ls 1() rel) on the closcst possrble cqulvalent rn thc

largct langlrdge (100) Itcncc lhe usc of sourcc language lc\lcal ltems ln tha Ergel languagc

can prove to be an eas) solulton for cross-cultural translators and authors Thts notron of

culrural unt.anslatablttt) ls rclevant lo the dlscusslon of all non-natlve $rllers o[ Engllsh

llterature \\ho sppropnate Enghsh b) thc use ofnattvc lertcal ltcms Pakrstanl \rrrters also

frequcntl) rncorporate \\ords fiom thc tocal language ln Engllsh lexls

Regdrdless ofthe rcason for the use ofuntranslatcd \\ords b) an) wrlter' the thcory of

approp.raoon suggcsts thal thel. use conslltutcs a proJecilon ofthe natlve culture' and lhat ln

turn constructs an rdenot) Thrs lorcgroundcd ldentlD becomcs the dn\ln8 force for

nallonahslrc ldcas The concept ofnaron glves stablc roots and unltcs peoplc lor the common

good In thc case of the sub-contrnent. lt was the bltler colonlal c\Pcocncc \h'ch Eavc rlse to

thc formatron of natlonatlstlc ldeas. whlch vanousl)'had lhelr bascs rn slmllanO ofculure'

rclrgron and elhnlclt] One ofthe most lmponant natlonallstrc strugglcs \\as carrled out b)

\luslrms fhc lndependcnce strugglc ofthe Musllms ofthe sub_contlnent agalnst Brrtrsh rulc

gave blrth to a form of nallonallsm that had rcllglon as lts unttlng lbrce lhc malonq of

Vushms on the sub-conhncnt realtTed ihe neod for t.eedom noI onl) Lom thc colonlal

mastcrs, bul also tiom thc Hlndus t\ho $cre to Saln control after thc departurc ofthe colonral

mastcrs Therr slruggle bore t'rult In thc form of an lndcpendent homeland r c Paktslan'

under the banner ofthe AII Indra MusIm Lcague Thus natlonaltsm had a far'rcachlng effect

on the ll\cs ofthc pcople ofsouth Asla. and they owe tholr fiecdom to natlonallsm

Natronalrsm Is dEfined dlffcrcntl) b) d,ffe.ent scholars B C Upretl an e\Pe( on

south Aslan studrcs. defines natlonallsm ln hts cssa)'"Natronallsm ln South'Asla frends and

Inlerprelatlons as a force lhat tends to crealc homogenous socletlcs on the bascs oI languagc'
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culture or ethnlclt) Ihat leads lo thc formalron of lndcpcndent natlon_slates Ilc declares lhal

thc notron of nahonalrsm rn the thrrd t\orld was derrlcd from the \\csl In lhe $ale of local

mo!cmcnts lhar slrugglcd to break frcc from colonlal rulc and lacllltated thc Ilberatlon ol thc

colonrcs But the rdea ofnallonalrsm ln the \\esl and thlrd'\\orld countrlcs Is dlflerent lnthe

\restern world natronahsm ts "a process tkough whlch an cthno-cultural ldentlt) movcs

towards self-dctcrmrnatron- as the upsurge ofnallonallsm causcd lhc dlslntegratlon ofman]

westem emplrcs wrth vaflous hetcrogcneous cultural groups' lormrng drffcrent soverctgn

statcs on the grounds ofethno-cultural cohcston (536) From thls polnt ofvlc\, natlonallsm

saems to be a dl\ rdrng force tn (he Europcan \\orld But nallonallsm ln lhc canern part of the

sorld has a drffcrcnt role to play The tdea of natlonallsm herc secms to be ln lln. \Lth the

Manlst vre$ of nattonaltsm. rvhrch vre\s ll as a slstematlc endca\or to fight agalnst thc

opprcssrvc power of fcudallsm or lmperlallsm (517) Almosr all fie colonlzcd countnes

wrtncsscd rndepcndcncc movements of vanous krnds through \rhlch pcoplc clarmed rherr

flghts. and Ihese movemcnts were lnvlgorated b) the ldea of nallonallsm 
-I'he 

homogenelq

of cullure, rellBron, Ianguagc and ethnrcrt) pro!lded the baslc unltlng forcc for the

nalronalsm ofthc colontzed people ofthe Eastem countrles Hence natronallsm ln thls part of

thc \\orld proved to a unrtlng forcc' rathcr lhan a'dLlrstrc force'

Bul Ijpretr argues that the case of south Asra rs a fu(har dcparture lrom thc ldea oI

natronalrsm rn the East as almost all lhe countales tn south Asla hale multl'cthnlc. mull'

relrgrous. multr-lrngual and mulo-racral populattons. Poslng problems ofdrsparrtrcs ofboth a

vcrtlcaland honzontal naturc Though natronallsm unlled thc na11\es ln thelr struBgle agarnst

th. opprcsslon olcolontzcrs and borc fiLrrt rn thc form oflndependenl n.rlron-states. thls r:ntq

could not hold lhem logcthcr on a permancnt basls In the Iast feN decades thlngs har'e taken

nc\1 rurn\. and south Asra has \rrtnesscd neu drmensrons ofnatlonaltsm that are rermed 'sub-

nalonallsm and secesstonrsm" (515-537) Thc people de!clopcd tdenttttes tn smaller unlts
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lhan lhose for \\hrch thc) had slrugBlcd fhcse sub-natlonallshc lcndencles have thelr orrg,n

rn the prc-rndcpcndencc drscrrmrnalory pollcles oflhc colonlal rulcrs that ralscd queshons ol

cthno-rcllgtous drfferences. bul such lssucs (hftlc natlonallsm) could not surface rn thc unltcd

struggle of thc natrvcs agalnst the colonllcrs (grcat natlonahsm) AImost all rh€ south Asran

counrfles face thc challcnge oImlnor Identlttes ln thclr fight lor recognloon

ln thc conter.t of Paltstcn. rehgron served as the basls of nallonaltsm thal alded thc

reahzatlon offic dream ofa scparate sule for the Musltms olthe sub_contlnent. but thls unrr)

could not hold pcoplc togethcr tndcfinltcly. and Ilttlc nallonallsm posed grcat problems Thc

sub-natronaLstrc tendcnctes tn lhe form ofllngulstlc and ethnlc movemcnts caused Ihe loss of

the eastcm part of the countrv that rs no!\ an lndcpendent Bangladesh. and are sllll a scrtous

thrcal to Palrstan Other t1'pcs of sub_natlonallsms lncludc femrnlsm. class dtscrlmrnatton-

sec!aflanrsm .rnd so on These sub-naltonallsl enlargements have leli thclrmarkon Paklslanl

lrterature Varrous authors h,lve louched on lssucs such as 1971. lhe Slndhl-ivahallr confllct

and gender lnequalrry. but therr \tork has not becn anallsed l'rom the polnt of\ler\ ofsub-

nstronallstrc Idenlltles Shamslc has atso prcsentcd thcse tendenclcs ln her no!e15 ln Sd' d'''l

Sullron,lhe use of untranslated lords enables the author to addr€ss thcse t.ends, somc of

whlch arc contested and o[hers promulgated b) thc te\t The sub-natlona]lstlc leanlngs that

arc Lhallenged arc scparatrst morements focuslnB on language. thc patrlarchal s)stcm and

socral drsctrmtnatton on lhe bascs ofclass. caste, rellglon and ethnlcll) She has supportcd

gender cquallt) through the proJectlon oFfcmlnlsm and plurallstlc vleus of language and

socret) fler usc ofapproPna(t!e Engllsh deconstructs the notlon of llngulstlc separallsm and

dlscourages lhe drscrrmrnatron of lndl!lduals and groups on lhe basls ol thclr l.lnguage and

cultural assoclatlon

LanguaSe has al\\als beeo a scnsrllve tssuc lor PaLlstan The natlonal langua8e ofthe

counlry ls Urdu but ln lhe carl) dals of rndependcncc thc selcctlon ljrdu as lhe natlonal
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Ianguagc caused varlous problems for the govemment ln the fbrm of Bcngall-Urdu and

Slndh,.Urdu conflrcts As the marn language ofEast Paklstan' Bcngall clalmcd recognltlon as

lhe natronal languaga Sindhl also \\anted lts place accepted. and thosc who supponed thls

clarm pornted lo a rlch cultural tradrtlon. a hlstory Solng bacl man) ccnturles. and the fact

2296 ofthe populatlon used rt as thclr language (Manafand Ahmad 7) ln the samc $ay othcr

regronal lanBuagcs staLed a clarm to be.ecognrzed as a nahonJl language lhe underl]ln8

cause of these compcttng clalms $as thc fact that Urdu $as thc language ofthe Musllms of

lndra. and had bocn propagatcd and supported b) the Brlhsh colontzers tn place of Pcrsran

Aftcr rndcpendcnce [-irdu \as secn b) the Paklstanr authorllrcs as a unltrng force thdt could

brnd together a natron ofdlvcrsc ethnlcrtles and hngulsllc orlcntatlons lhe polnl thc) seem

to harc overlookcd was thal Urdu \\as thc nattve ]anBuagc oI onl) 7o'o of the peoplc. thc

majorrt) of whom wcrc lhthoyrs, or mtgmnts fiom Indra, and so maklng It the offlclal

language \\ould rcqurre thc maJorrty o[the peoplc !o ]eam a ne\\ language ln ordcr fo getJobs

and have bcttcr oppo.tunlttes ofprogress I{cnce the rcsultant resantment agalnsl I rdu !\'as

natural. lcddlng to nots rn the 1950s, and finally rn l97l Esst Pallstan aPpcared on thc map

of the\\orld \rllh a drslrncllve Bengall tdenttly (Cllano 187) Separalrsl mo\cftcnts contrnue

lo be actrve ln Pakrslan to thrs day that have thelr orlgln tn ltngutsltc drtlercnccs. such as thc

Slndhr mo\cmcnt thc Balochr movement and the Seralkl pro\rnce mo\emenl (Rahman

1996) Thcsc regronal lrngurstrc confllcts havc ass,gned a ncu role to Enghsh as a'neutral

lanBuagc' that rs not amlrated to an) local ethnlc group (Mahboob'1)

Bcsrdcs thcse movements. therc ls another llnSulstlc struggle golng on ln Paklstan

$hrch rnvolves Urdu and Englrsh (Rahman 1996 228) As the n,ltronal language. the former

ls supposed to enJo) the slatus of thc ofliclal languagc. but the colonlal lcgacy ln thc form of

Englrsh also has clalm to the posrtron of the ollicral language of Pal'rsran. and has alqals

bcen used.ls such rn the mdJoflD ofcascs Durtng thc Zra rcglmc of I 977-88 tjrdu Salned the
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status of the olflclal languagc of Paktsun undcr thc banncr of lslamrzallon and Urdulzahon.

\rlh a demand for an Urdu-only polrc) for educatlon and other fields oa ld'c dn\en b) a

d.srre to promote a naoonal rdentll) (Mahboob 5)

Language ls thus c complc\ lssue for Paklslanls The\ have thelr reglonal languages

that they acqulre as molher-tongue, thon the) hrvc to lcarn Urdu becausc lt ls the natronal

languagc and rsan rntegral panofthc slllabus up to Hrgher SccondaD School lcvel-andon

top ol that they havc lo lcarn Englrsh In ordcr to galn bctter status and Job prospects. or for

r\hal Brsong terms'pragmauc reasons (5) Thcy arc also suPPosed to l{now at least the

basrcs ofArabrc. as that Is the language of rc[glon fbr most olthe populatron r\ccordrngll

thcre arc dtffcrcnt educatlon s)stcms whlch use dlflerent langunBcs as the medrum ol

rnstruclron Thrs hngulsttc varle() tends to dlvlde peoplc Engllsh ls the languagc olthc clrte

class. $ hlle thc usc of Urdu and reglonal languagcs arc llkel) to conler an lnferlor status

Manv researchers haYe locused thel. altcntlon on Pa[lstanl lltcraturc to hlghllght how

l>aLlstanl authors present the soclo-polltlcat lssues ofthe countr) to creat€ at\aronc\s ln the

pcoplc 1'hcre has bcen a great deal of research lnlcstlgatln8 thc llngulsllc conflrcls of

Pakrstan b) scholars IrLc Rahman (2010). Ahmer Mahboob (2009) and Shahrd Slddrqur

(20l l) Such studrcs arc mosll) groundcd In thc area of llngulstlcs and pollncs Vanous st€ps

havc also becn talcn at offlctal lcvel to tr) fo overcome the language dlt']de But wrlters llkc

Shamstc are secl,lng lo heal the socral and |ngursllc Eounds throutsh thelr llteral.l \\o'k

There ls a nccd to focus on thc dtfferent stratcglcs lhat arc emplolcd b) dlllcrcnt Nrrlers to

drscouraBc and deconsttuct lhts ltngu,stlc nfl

Shamsrc belongs to lhe )ounger gcneratlon olPaklstanl Anglophone authors \tho are

r\rdcl) read across the sorld She has publshcd srr novels. all ol[hrch arc mslnl) set ln

P.rLrstan and dcnl \\rth drffcrent rssues ln PaLrstanl culture and sadet\' Salt and Sdffron $

hcr second novel. and tt caused an lmmensc tncrcasc tn hcr fame l! rs lmponant to note that
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thc )ear of publrcanon of \oh ond Sa)fron uas 2000. Ehlch \\as a IIme \\hen Pallstanl

lrtcmlure rn Englrsh drd not havc a stgrtflcant readershlp. as l! \Yas ecLrpscd b) thc boomtng

lrteraturc tiom Indra \\hlch \ras thcn thc ccnlre ofattcntlon for \\'cstern lrterar] crltrcs lt ls

onl) rn the tast decadc that Paktstanl $rltcrs ofEnSllsh lltcralure have bcen ablc to galn

global attentron afte|wrnntng vanous a,vards for thelr \ork ln thls rcgard names ltke

Nlohsrn Ilamrd and Mohammad Hantfarc worth mcntloning alongslde Shamsle

The srruatron at home \Ias also not cncouraglnS. as En8llsh had alwa)s becn the

languaga of the clrle class and sampllng thc dellghts of rcadrng lllcralure ln Engltsh \\as 
'r

Iu\ury that onl) fe* could afford Munecza Shamsle (2005) notcs thal Engllsh lltcraturc i\as

lookcd at as dlsparaged as potntlcss, clltlst and a colonlal han8over"(\l) 'fhrs suSEests that

\\rrhng rn Enghsh tbr Shamsle was actually an attempt to attracl \!estcrn rcadcrs and the elrte

class rn Paktstan As Paul comments ln $e essa) 'The Masteas Language and lts lndran

Uses.'The moment cn author chooscs Engllsh as a medlum for lllcrar) creatlon and

thcrebl fi\es thc target of readershrp. thc consumerlst nature of t\rltrng ls dctcrmlncd ' ( l6l)

Thc no\t pornt lo be kept ln mlnd ls thc pl,lce of Publlcatlon Salt and Salfton ttas tirsr

publrshed tn England and not ln Shamslc snatrve country PaklsBn Thlsagnln suggcsls thal

Shnmslc's rntended audtcnce \ as the l-lngllsh-raadrng publlc across thc globe or malnl)

readcrs ftom the \leslem lvorld But the Engllsh she uscs ls dlffercnt from sta,dard Engllsh'

becausc o[rts bond \\Ith the Pakistanl cnvlronment and culNre Ever] culture ls unrqlrc aod

has lts o\!n shades and colours that arc deovcd frorr the enrlronment l! comes from. thc

rcLgron rts pcoplc fotlor. and lrom prevalenl economlc condltlons and soclo'Pollllcal

hrstor)

The crcatr\e actr\rtles ofanlsts do not functlon ln a vacuum. for as scnstltr'e souls

!he) rrc rnllucnced b) thc en\lronment to a grcatcr c\tenl than olher pcopl. and lhls rs

m.rnrlestcd ln thcrr \\'ork Cullure tsone ofthc most cncompasslng forccs thatcan deline the
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contc\t an author or palnter works tn As mcntloncd ln thc prc\lous chaptcr. posl-colonlal

authors tr) to rncorporale dlffcrcnt aspects ofthcrr culture ln dlflcrcnt \\a)s. such as b)

seftlng the stor)' ln a srgnrficant hlstorlcal pcrtod, b} locustng on thc contcmporar) Ilfc o[

thcrr peoplc and b) approprraon8 the language of thclr former colonlal masters In casc of

Shamsre. all ol these are to bc found fi Salt and SalJron Shamslc takcs the stoD of an

nnngrnao famll). Dard-c-Dll. and lollo*s lt from the trme of lhe colonlzatlon o[ Indla.

through to posl-rndcPendcncc Paktstan and to fie prcsent da) The languagc thal Shamsle

chooscs rs also not lhc standard Engltsh. but rather apPropflatcd fnsllsh lo $hlch she has

gcnerousll used untranstatcd Urdu uords Such Englsh poscs a problem for readers \\ho arc

not t'amrlrar $ (h Pakrslanr cullure and tradltlon Bur the \\a\ she manlpulales unlirmlllar local

\ocabulaD rtems makes lt comprchendlble for reade.s across the globe In lhls rcgard lt ls

rmpoftant lo notc that her usc of untranslated words Is unlque ln thc scnse that she does not

use thcm out oI purc necesstty, ie srmply for culturally spectfic terms that do notha\can)

cqulvalent rn EngLsh. but oftcn chooses Urdu vocabular) dcllberatcl) desplte lhe alallablllt]'

of an equ[olcnt The other thtng thal makcs Shamsre's appropnatron of I]ogllsh through

untranslaled \tords drFlcrcnl Lom man) othcr post_colonral \rrltcrs ls lhe usc ofan e\act or

closer equlvalent ofan Urdu \\ord rn the conte\t Such use of untranslaled \rords tcnds to

toreground thc natrlc culturc ofthe author and thus establlshes an rdenllt) lor thc \\rl1er and

her cLrlturc Thls ldcnlrl) sets thc natt\'e culturc apart from othcrs and confcrs recognrllon on

Il and am|atlon \\r1h a nallon Natlonal rdenotl ls the \llal force that ls uscd b] mosl

colonrzed countrlcs to contcsl lmpenal rulc Man) Afrlcan countrtcs ltle Kanla and Algena

\\on therr rndepandence as a result ofan organzcd st.llggle based on thc ldca ofa dlstlncllvc

natronal rdentlty But thc case of Shamstc ts untqr:e as shc addrcsscs the lssues of Inequallt)

and dlscnmlnatron lound rn Pakrstan and the world In gcneml
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fhe prescnl slud] qlll Ihereforc InvestlSatc Shamslc s u5c ofuntranslaled \\ords rs an

appropflatl\e stralcS) of language to addrcss soclo_cultural dlspantles ln (he llght of

Ashcrofl. Crrffilhs and TrtTin-s (1989) modcl of approPrratron. Bassnetl's (2002) notlon of

cultural translatton and Uprert's rdea of sub-natronahsm lo deconstrucl llngulstrc and socral

drvrdcs The study $rll focus on untronslatcd words that arc relatcd to patrtarch) and class

dlstrnctron. and thcsc \\ords wlll be crltlcally analyzed accordrng to thelr conte\tual and

lrteral mcanrng The research u rtl rell on tha Otfonl L'rdu ' Englt\h Dtclrcno4' fot thc ltlcrtl

meanrngs o[thcse lndlgenous \\ords to authentlcatc thc anal]sls ln delcrmlnlng thclr rolc ln

convel rng drflcrcnt l.r;ers ofmeanlng
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Chapter Two

Untrrnslatcd Words end thc Local Sccnario

As a $ntcr of Pallstanr oogrn. Shamsre has a strong bond $lth thc hlstoO of ahe sub-

contrncnt and \\lth thc nallve cutturc and soclo-polltlcal condtttons ol hcr soclet) Her

conccm and kcen auareness ts vtstble tn all hcr rvorks through thc sclcclron of her themes.

thc events shc deplcls and hcr manlpulatlon of languagc Thc maln loctrs of thls stud) ls

Shamsle's appropnatlve use of Englsh b) the lnsertlon of lndlgcnous uords rn Sz'r1r arrd

Sofi on as a means of deconstructtng thc dlscrlmmatoq behavror louod rn Pa[rstanr soclct)

thar lcnds to ldcnlrf) and allenatc people on the basls ofthelr cultural llngulstlc. rchglous.

gender and class ooentatron Thesc are thc 'dlfTcrcnccs tha! arc rn themsel\cs wholl\'ncul'al

bul are changed rnto 'thc startlng-pornt for blnary opposltlons that pn\llcgc one oflhc polcs

ol the opposrtron at thc c\pcnsc of thc othcr" (Berlens 217) Ijprcll's speculatlon about

nallonahsm suggcsts that such dlscnmlnalo+ behavlour lcads to a preJudlcml dl\rsron ol

socrct) thal dcvelops smaller ldcntltles among lhose 1\ho arc on the perrphcq lfrgnored lor

long anough, thesc smallcr rde0trncs dc\clop lnto sub_natlonallsms lhat lnsprre the

marglnallzed populatron to fi8h1 for thcrr rlghts, and rn c\tremc cascs thc) ma) pose a thrcal

to the socral labic and thc unlty ofthe natlon, as haPpcnad ln the case ofthe languagc-based

mo\emcnt o[ East PaLrstan Thc cunenl scchon ot'the rescarch focuses on sub-nal'onallstlc

tcndencrcs tbund rn Pallstan penalnlng to Sender and class dlscrlmrnatlon lhrough the

craluatron of uniranslated words ln thc tc\t Gender-bascd lncquallt) ls e\plored b)

lnvcst,gatrng the Prevalent pafrlarchal structurcs whlch shapc afi(udes to$ards femalcs and

Ihe \\a) thc) are trcated lhen thc cconomlc bl8olr) resPonslble lor the stratlficalron ol
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socreq m,ftored In thc narr.rll\c ls c\plorcd by c\amlnlng Dard_e_Dll s treatmen! of those

who do not share thclr drshngu,shcd anceslral pcdlgrcc or who are on thc lower rungs ofthe

socnl Iaddcr Thc marginaltzatton ofwomcn and socla! lnferlors bccomcs more curlous ln the

casc of the $cll-hectcd Dard-e-Drls. the maJoflq of Bhom arc hlghl) cducatcd. forcrgn

quahfied. lrbcraland progresslvc In thctr vlcws, as thc e\ploltatlon ofrndl\lduals and groups

rn such an cnlrghtencd atmosphcre poscs qucsltons about thc collccll\'c value slstem of

socrcr) A cntrcal anallsls of Salt and Safron lndlcales thal Shamsre has addressed thcse

rssues f'ully a\!are that llngulstlc cholces ln the form of languagc and T'ocabular-r are

rcfleclrlc olan rndrrrdual s thtnl*rng, llkes. preJudrces. and so on Juslas people rereal therr

thrnLrng lhrough the \\a) !he) speal. lhe untmnslated \\otds fi Sah and Sa[J,'o, revea] thc

patiarchal struclurcs and class dlscllmlnatlon of the authoas natl!e ]and lor rcadcrs lo sce

clcarl)

3.1 Patriarchy

The term patflarch) dcsrgnates malc domrnatlon and hold over the resources ola soclet) fhe

concept of patrlarch) was dcvcloped ln the 1960s and 1970s In lhe second \\a\! of the

t'emrnrst struSglc \\hrch brought the c\ploltatlve forms of malc bchavror logether under one

hcadrng (\Irlson 1193) Salt und So|lron deals \\rlh a Pakrstanr socrct! that ts generalll

knoNn as patrrarchal, rn Nhrch a man Is the head of the lamrll ulth lhe po\\cr lo m[e

lndcpcndcnt declslons.rnd define thc waJ hls $omcnfolL should act bcha\e and react ln a

patrrarchal sct-up, tiomen arc soclall) and cconomtcall) dependcnt on Ihelr close male

rclatltes thclr lathcrs. brothers and husbands - \\ho offer thcm sustenancc and protcctlon ln

rcturn for thclr obcdtencc Thrs malc-domrnant systcm asslgns a lo\\er poslUon to \\omen and

rclegatcs thcm Io thc domcstrc dutrcs of productton and reprod[rctlon that ,lre unden'alued

and unackno\\lcdged (lsran 835)
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Yel Shamsle s dcplctlon of lhe patflarchal set-up ls unlquc bccausc lt ls burlt around

an aflstocralrc famll). the Dard'c'Dlls Prospcrlty and cducauon arc thc l*o Important soclal

d)namrcs whrch a{Iect \alucs and communal structures b} bnnglng about posrll\c chang' In

lhrnkrng pa erns ln thc case ofthe noble famll) prescntcd b) thc author thcse facto's ha\'c

lntluenced them ln lhelr outlook on llfe Thcy arc broad-mlnded. lrberal people who gtve

consldcrable breathlng space to thclr females But despltc thal. thc structure ofthc fam]l] ls

shll patrrarchal rn that lt allo\s greatcr lreedom to men Parlarch\ ls at \\orl at all lelels and

Ln all ticlds ollrf€ ln Paktstan The broad-mlndcd clltc class t\lth hlghcr educatlon:rlso scts

llmrtatrons lor lts \romen 11 ls thrs klnd ofpatrtarchal atmosphere lhJI Allla has to deal wlth'

Ior her so-callcd iberal famrll e llbrts slmllar double slandards Allla Is bound b) !hc

famll) name and trad(ron, \rhlch rcqulre hcr to act ln a ccnaln manncr, and especrall) $'hcn

rt comcs to q rng a matrlmonlal bond

As suggcsted carlter the slslcm of pattlarch) dtffcrs lrom place to placc dcpendLng

on t'actors such as gcograph!. rellglon, educatlon. cconomlc condlllons and culiurc Thus rhc

s) stem ol malc domlnatlon In Paklslan ls also dlffcrent from thc \t'stem sl) Ie of patrtarch)

ln the lvcst thc prrmar) unrt ofthe patrlarchal soclct) ls the l'amll,. Nhlch has a controllrng

malc. hls \\lfe and thclr chrldren. whcrcas ln thc conte\! oIPaklstan those $'ho ha!e the flnal

sa) arc normal!) the parcnrs ofthe male head' \r'ho lllc \ilth the famll) \trhat Kandl]otl s'r)s

of Alflcr ls also truc ol Pa[tslan. I c lhat a $oman s Iife after manrage Is supposed to be

ccnlred on hcr husband nnd hls relat,\cs (7'17) ln Salt untl Sa/fron a \arlct] of local uords

related lo lamll) membcrs are used wlth rcfcrcocc to thc narralor All)a These are repcaled

frequentl) and tnclude,1r,r. ,4bu Dach, Ducla. (hocha. Phupho and P'r?'" The iamrl)

structure of malc-domlnatcd PaLlstanl soctcl) clcarl) emcrgcs lrom thc f'act that lhesc natl!c

rrords refcr mosll) 10 patemal rclatl\es '1r,r aod '1bt are the llrdu $ords for mother and

falher, \hrlc Dddo xnd Dodl cao bc translatcd as grand-fathcr' and grand-mothe'
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rcspcctrvel)' It ls lmportant to note that lhe Engllsh equl!.Ilents ara lnadcqualc as the) do not

clarif) whethcr the refcrcnts are patcmal or matcmal grandparcnts In lhc same wa) P'l'upl"r

rs the trtle used for thc father's slster Shamslc does not use the Fnshsh translatron aunt aslt

docs not throN ll8ht on the c\act nature of the relatronshrp oI the sald charactcr to thc

narrator The fnglrsh fot both Chacha and Phtphu ts 'ttr.cle', but natl\c spcakers lno\\ lhat

lhese t\o Urdu tcrms refer to rclahvcs on the father's stdc. \!hereas unclc means bolh

palernal and maternnl relaoves Thc chorce of such local \ords lor rclatl\cs creates a clear

prclure oIa male-control]cd soclety In \thlch males and thclr famlllcs arc central

As well as deprctrng famrly staucturc. Shamsle s usc of Indtgcnous locabular)

prescnts thc partlcular wav of llfe qhlch ls prcscrlbed for \\omen Patrlarch) ln Prklstanl

hrstoD also rn\olves the dlllerentralNa) ln which space ls allotted to males and lemalcs and

thrs lncludes borh ph)srcal and pslchologrcal sPacc \romcn are requrred to adherc strlctly to

th€ rules sct b) thc space fi\cd for thcm Thc usc of Urdu uords ltkc :enont' purdoh,

saleeqo. qorlo andloht:3llo\\' (he aulhor to challengc thls tdea oflhe.rllolted space

fhc first !\ord ln thls llsl ls ,cnuna- whtch has rls orlgrn ln thc Isl'rmlc lradltlon of

scgregalDg gendcrs It refcrs !o thc \\omen's part of lhc drvelllnB thc scragllo \\hlch onl)

closc male rclatl\es are allo\\cd to enier The OUED glves tt\o meanlngs for --e'ard thc lirst

rs fcmale . femrnrnc'. !\omantsh . \\hlle the other ls scragho Nonc of lhc a\allable

Fnglrsh cqurialenls could havc replaced thc lmal word. becaose:enanu dcnotes a proper

slstem oflrvlng so b) lntroduclng the unlranslated \\'ord Tenana thc rvrlte' clokes ln the

mrnd ofthc readcr a dlfferent hfc pattcm as a wholc Thls not onl) crcates a dlstance and

sllcnce lhat gtres a scnse ofthc dlffercnce bct\\'cen thc t\ro culturcs. reflectlng !he lnablllt) of

thc Engllsh language (o covct cvcr)thlng. but also thro$s llght on thc male'controlled s)stem

ofearhcr tlmcs that lookcd do$n Llpon $omen and con6ned lhcm to a Panlcular role
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Thc usc of thrs \\'ord allou's thc author to unfold to rcaders a unlquc conccpt ot a

patflarchal qstcm that looks atuomen as lnfcrlor bclngs \\hosc uorld ls llmltcd In thc past

there \\as a stflct segrcgatlon ofmalcs and fcmalcs The house rvas dlvldcd lnto N'r'o pa(s the

:?rara \\as dcdlcarcd to Homcn and lhc'mordana' \\as formen Male gucsls. other men

Nho werc nol pan of the famll) and dlstant rclatlves \r'cre restrlcted to thc part oIlhe house

rhar $as rescr\cd for mcn 'Ihe ellte classcs ofthe old da)s ma,ntalncd thc dl\lslon ofthc

house descrrbcd by Shanrsre lhe Srcatcr pafl ofthe house $as under the supenrsron ofthe

f'emales. $ho could managc and organtze thlngs wlth thc hclp oa femalc or eunuch sen,lnts

As uomen wcre confincd rvtthrn the 'walls of thelr house. ot $ Pttrdah. wllh lltdc chance of

gorng out. therr thtnkrng panems \rcrc also rcstrlctcd A telllng e\ample ofthls lnlhe te\t ls

thc passnge \thcrc ,\lr).r descrtbes:cnaza as thc place uherc lromen schemcd. Plotted

forBed alhances. Jostlcd for latour. laughcd. befrlcndcd each other. complalncd about men'

tcased thc eunuchs, and conducted the grand affalrs $lth each olhcr" (14_35) 'lhts

dcsc ptlon of$hat women dtd tn pre_partltlon soclct) lllustrates thc klnd o[role the] \\ere

assrgncd Thcrr lhlnklng r\as llmltcd, \\hlch meant that they could nol conlrlbute an)fhlng

conslruclr\e or \\onhNhtle to thc communll-v Thc roactlon ofDadl to such a descrlPtlon of

:endrd rs onc ofdrsappro!al- but shc does not qucstlon lts accumlJ Herc Shamsle scems to

be deconstructrng ftrs negah!e femalc rolc Dcsplte hcr llberal outlool and educa!ron Dadr 1s

unablc to changc thc slluallon. or crcn to condemn rt oPcnl) An open drsmlssal of an)

f'amrl) kadllron *ould be unacceptablc But the thlrd gcneratlon of lhc famll) had more

hberl) and r\as less bound by lhe famtl] lradlrLons Thel could qu€soon Jnd Pronorlncc

thrngs good or bad

Purdah s an Urdu wo.d th.rt has an Engtrsh equtvalcnt ln the Nord 'vcll' (OUED)

Bu1 11 cannot replace the local $ord ln the conte( ofthc novel- as prliJu, has n\o mcanrngs

rn Llrdu. both verl and the ph)slcal segcgatlon of femrlcs The no\cl uses the second
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meanlng, lor whlch no concspondlng tclm ls avallable ln Engllsh It ls thus slmllar to thc

\\ord renona representrng a patrlarchal set oI bellefs that demands th,ll \!omcn shorrld lrve r

lrfe a\a; frorr thc gazc of an) man \\ho Is not a close relatl\e ullh ltttle chance of

cxcrcrsrng therr oun frce Nlll or e{ltblhng thelr latcnt talents By uslng thls local uord.

Shamsre rntrodLrces thc conccpt of pur tlah as a wholc. and Ju\taposes Ablda and hcr

grandmother "l lcr grandmolher had lfled and drcd fi'purdah unsaen by mcn \\ho \rere nol

offamrly. hcr lrlc a llfe unconcemcd rvlth thc $orld oulsldc thc palace, her prlnclplc Intercst

Ihe malter of marrrage' (219) Abrda $as cducated at college and hclpcd the rcfilgces ln

19.17. and hcr grondmother [anls her "!o leam to be lodePendcnt" so that she docs no1 grot\

rnto one of 'those \\omcn \ho relled on thclr husbands lor cleqlhrng" (219) Shc \\ants

Ablda to change and grow oul olsuch an outlook and hablts Ihus lhrough thc appropnatl\c

usc of Eoglrsh, Shamsre ls reJcctlng thesc rcstrlctlons lmposed on \\'omen as a lra] of

cmpoweflng them

Thc ncrt rndrgenous uord that prcsents another aspect ofp.rLrlarchal slstem lsTi-r'/re:

l\ hrch rs assocratcd rYrlh marflage slslem ofthc sub_contlncnl Il ls defined by lhe dlctlonar)

as bfldal do!\O'(OUED). and gcnerally rcfcrs to the do\r'O 8r\en to the b de b) her

parcnts thal lncludcs all rhe ncccsslttes oflrfc and other glfts whlch arc supposed to makc lrfe

eas) for her rn hcr nc\\ home Bur the wa1'Llord ts cmploJed ln the 1c\l subsumes olher

qualrtres uhrch are unspoken and abst.acl, lhat a brlde ls supposed to brlng \tth her to

ensure thal she fulfils hcr rotc In thc neu rclatlonshlp. such as honour. respcctabrll$. manners

and a good t)mrly name Thc groom s famll) has man) c\pectatlons ofthc bndc The no\el

centres on an clrte class. and soTaIe: ln thc form ofphlslcal obJclts does not scem to be Jn

rssuc, the conccrn IS much more \!hat ls bound up ln lhc lmpllcll meanrng of the term

releffrng !o rcspcclabrlll) and estcem Marlam s elopement $llh thc famll) cook rs a huge

strgma tbr lhe Dard-e-Drls. and thc famll] oflcn dlscusscs lhe dlsgrace she has caused them
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lhc te{ reads. _F'amrly reputotlon Is thc most preclousJe\\'el ln a )oung brlde sl.?re: (129)

Thrs e\amplc sho\\s that l! ls the *omen \ho havc to safcguard the famll) name and make

all the sacnficcs Anothcr polnt that thc e\ample hlghllghts ls that /ar.t could not be replaccd

b) lts EngLsh equrvalcnt as l! refcrs to a drflercnt uorld uc\\. one \\hrch requlres tha! $omen

should be observed and monrtorcd lo ensure that the, adhcre to the eslabhshcd Pattems of

behavrour

fhe clrcumspcct descrtpllon ol'thc rlch ro)al famll) Dard_c-Dll presenls a model of

palflarchy that dlctatcs every aspcct of thc hfe ol lts mcmbcrs Thc $a) lhe) are gl\en

pa(lcular fcatures Lkc promtncnt clavlclcs makcs them stand ou1 ln thc samc ua) as thc, arc

rcqulred to drsilngulsh themselvcs from thc masscs througll thelr subtlely ofbehavlor. dlgnlq

m conversatron and Sraceful manners

lhc drstrnLtlon bet\recn males and fcmales ln Pakrstanr soclcl) ls srgnallcd b) the

aLrlhor rn heruse ofunlranslatcd \\ords p.rlda and vleeqa are trxo Llrdu \\ords that slSnrfi

-dccorum' or dccency (OUED) ln Pakrslanl culture one ls stlpposed Io behaYe decorousl)

rn acco.dance w(h unspolen etlquetlc, and anlbodl *ho does thrs ls apprccratcd and sald to

kno\\ or have thc qdrda and seleeqo ln the paklarchal socret) of lndla and Paklsun. qdkldr

arc dcrclopcd and rntcmahzed fo. both males aod femalcs lhrough soclallzatron Paltcrns

Cerlarn thlngs lhal arc permtsslblc for men are nol allot\ed for women U'omen are supposed

Io shoN greater cl!lll+ ln lhclr bchauour than men Thc rahonale for thls aspect ofqarda for

women ls that rl ls scen as a vltal factor ln cnsurrng thcm that thcy wtll find the rlght son of

husband and earn respect for therr famrl) Qatda and salecqo can lhereforc bc scen as

umbrella lerms lor manncrtsm t\hlch has a great lnfluence on the llves ol fcmalcs. and

determlnc thc manncrs rhat ladres are to be taught and \\hlch the) must lcam AII)a has lcamt

her manners well. and so she can lgnorc the ,nsult from an eldcrl) lad) She s,r)s'Manners

above all Qatda Soleeqa (i6) In such an en\lronmenl. belng female mcans 10 he
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scrutrnlzcd and tested by socrety, and bctng a member of such an arlslocratlc famtl) wlll

attract cven more atlcnhon. for femalcs arc the guardlans of not onl) the honour of lhc mcn

bul also the honour ofthe \rholc famlly

Shamsre challcnges lhe rnstitutlon ofpatrtarchy ln the sarne \!a) as Sara Sulcrl (l991)

bl,shrfirng gcndcr.oles The norms of the communlry asslgn varlous rolcs to pcoplc. and

acco.dlngl)' cerlarn areas of lhought as \Yell as spatlal boundarlcs arc assoclated t\llh

parllcular genders Kllchen'has al\als bccn consldercd to bc a fcmale spacc. $hrlc thc

dra*rng room rs assocrated \\rth matcs But folloErng rn lhe foot-sLeps of Sulorl- Shamsrc

ma[cs the Lllchen a placa domtnaled b] mcn Both \\rltcrs lnlroduce male cor)ks and

cuhn,lr) dctalls are matnl) assoclaled wlth thcm Shamsle s elaboratcd llst of locrl Nords

rclatad to Pa[rslanl at)-srile (btryan1, aloo pun, nthart, etc)all appcar In thc contelt oI

Nlasood s e\ccllcnt coollng Thc cook t\ho succecds hrm rs also prcscnted lneadrng dough

lor chappaht. whrch rs an achvlq t)picall) consrdercd pan of thc femalc rcalm. but thc

author challengcs thls ldca of space b1 plactng mcn ln the kltchcn Then the rdea ot thc

dra\\rng room as a domaln ln l\hlch the men dlscuss Pollllcs ,1nd pl,r] cards Is also

challcnged \lchar Dadl lnvades thls malc preser\e !o pla) brldge \rlth lhe men. relusln8 lo

rcstrlct herselfto lhe lntercsts prescrlbed lor \\omen such as plnnnlng marrlages sher\also

shoBn hvrng ln Grecce \\lth a forergn male frlend. Apollo. brcalrng one ofthc laboos ofhcr

m.rle-domlnared soc lct)

Patrlarlh\ stlpulatcs that thc rtrlcs of tlfc arc dltTerent lor malcs and f'emales \tr'omen

arc dcnrcd a rlEht Io choose \!hclherltrsthesclecnonofafieldofstudreso.thechorccola

llle panner lhe) hale 1() llslcn to the mcn Although rcllglon allows \\omen 10 sclect a

panner for themsclvcs. thc pressures of the patnarchal s)'stcm do not ln practrca let thcm

enJo) lhrs fiecdom r\ man rs oftcn allowcd to choosc hls llfe-partncr and he ma) 8o agarnst

thc s)slcm ,n the $a) he e\c.clses thts rlSht lfa \\oman docs thc same, she brlngs lreat
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drsgrace nor onl] on he.sclfbul also on her famll). and thls does not 8() unpunlshcd Ifaglrl

rs found to bc rnvohcd tn an c\tra-marrtal afIaLr, lhrs olicn Suarantees hcr dcath at lhe hands

ofher oun famlly Yet lfa man ls found gurlty ofthc samc cnmc hc can casll) gc1 alra) lrlth

rt.Justas thc Na\\ab escaped an) hnd of rctnbutlon desplte raplngTaJ's molher

Thc ne\t Urdu t\ord ln thts conte...l s nlkahnono, whlch appears ln lhe no\'el to

hrghllght the double standards of Paklstanl patnarchal soclco The conle\t makcs lhe

meanlng of thls nahvc term clear by menllonlng the phrasc 'thc l\eddlng llccnsc' bcforc the

appearancc of lhc \\otd nlkohnamo (15'l) The Englsh subslrlute lulfills the tasl ol

convelrng thc appropnalc meanlng, but the author nevcnhclcss conscrously adds the tlrdu

\\otd ntkohnund lo gtvc a local na\our to the narmtlve Thc tcrm ''tu"Q'lir ln lhc mrlreu of

soulh-Asran Muslrms rs qurtc slgnlllcanl. as tt Is an authentlc nnd rcl'able documcnt that ls

approved both bl rchgron and soctct) It ls officlall) supposcd lo grve a couple lhe la$ful

authofll) to slart a nc\\ and resptctable llfe logcthc.. but the lron) of thc sltuatlon rs lhar II

ialls to delver thrs po\\cr lf thc) get marrled .l8alnst thc wlshes of lherr famllres \tr'hcn thls

happens. tha Noman s famrll especralll arc shunncd and ostmclzed Thls ls \\hat happens ln

the casc of Marram n sItlt aml Sullron $ho ls seen to have brought shame and humrllatlon

on thc whole famlly desPltc havlng hcr relatlonshlp wlth Nlasood lcgall) s'lnctloned ln th'

lorm ol n kah namo

Thc hlpocns)' and doublc standards of thc malc'controlled socleq are further

hrghlrghlcd b) the author ln thc \tay she prcsents thc charactcr ofTaJ and her mother Na\\ab

gcts a$ ay \\ rth hls scducoon of l aJ's mothcr \\ r(houl altractlng crlllclsm not onl) becduse hc

lsJman.bulalsobccausehehasananccstralbondtoanarlstocr.]llclamll}Thchlllehlood

rn hls terns savcs hrm flom an)'dcgradatlon, but i\hal he does c,ruses 
_la1 

s mother to lose her

llfcandcamslaJahfclongmlscry'ThcsufIerlngofTaJsmothcrlsduetothefactnotonl]

that she rs a \\oman, bul also that shc halls fiom a poor lamlly Thc case of IaL ts lrontc
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bccause shc has the samc blue blood as Narvab rn her velns. but thc abscnce of the offlclal

marrragc lcensc makcs hcr unacccptablc to the famll) and coademns her 1() a wretchcd ll[e

ar thc samc ome. ho!\evcr- the facl that N'taram docs hate thc nkahnanu cannot hclp her

$ln the rcspect olthc famlly

fhe aulhor htghllShts thc socral nressuros and burdcns of erpectalron a female has to

shouldcr rn a patrlarchal set up Thc long llsl of normatlve quallllcs that a female has to

pracllcc and sho\\ ln hcr lllcs dlstlkes and manner,sm on dall] basls dcnlcs hcr the room lor

lhc development her o\r'n creatlvlt) and shaplng her pcrsonallt)

But he novel traccs a €iradual changc ln thc artftude o[ \\omen Women before the

tlme ofAbrda (Da.r) had a llfc confincd to:er.rra. and wcre aware onl) ofthclr passlvc rolc

that reduced thcm to thc ranl ofmrndlcss. lnfertor belngs lhe) dld not rcallzc that the) *cre

bcrng used rn thc name ofrclrgton and lamtl) The case of Abtda and her gencratlon ls an

rmprovemcnl. as \\omen had more frcedom and a\rarencss. btrt thls dld not allou them to go

agarnsl famll) norms Dcsp(e betng a*arc of the t{rongs done to lhem \lomen of thls

gcneratron could not opcnh comment on thc sl(uatlon The thlrd Scnerallon. reprcsenled b)

All)a, reflccts the problcms \\omen faced ln thclr conflrctlng fcelrngs about the rules rclatrng

!o anccslral conventtons and the c\erclse o[frecwlll Thc casc ol'Manam ls dlffercnl she

lca\cs eveqlhlng behlnd \\rthout an)'apparcnt slg, ofconfllcl or rcpentancc. but as she llves

a$a) kom thc famtl] ln the carl] )cars olher ll[e. lts tradltlons and restnctlons cannot hold

hcr trghtl) ln therr grrp She ts rcadl' to take thc stcp loNards self-actuallzalron and

cmanclpatlon

The slory ofthe novcl undcr stud\ ls based on three characters. Ablda' \{arram and

A1r) a. Nho arc all fcmales capablc of talrng lndcPendcnt dectslons and challcngrng thc norms

oflhcrr socret) Olher novcls b) Shamsre such cs X.,rto-q t aph (2002) Broken l'erset (2005)

atd Bttrnr Shadous (2009)all halc dlnamlc female protagonrsts \\ho ad\ocate gendcr
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equalrr) Rahecn fi Kortographr ls lhe prlnclpal character \\ho could be crrtlcal of her oun

lathcr and hrs prcludrces Aasmaanl and hor mothcr Samlna arc strong'\\lllcd \\omen t\ho

stand up for therr rights fi Broken Verse\ Hiroko and other female charactcrs rn Btl/,,/

Sradox s have resrlrcnt sprrrt Nhrch cnables thcm lo fi8ht agalnst all odds Femlnlst rdeas can

thus be scen rn almost atl of Shamsle's works through the portrayal o[ strong female

chamcters \\ho arc mostl] progrcssl\c and enllghlcncd. contrrbutlng posltlvel\ lo\\ards an

lmportant sub-natronallsm thdt fights for the rrghLs ol'females

3.2 ClassDiscrimination

Ianguage not onl) carrles culturc but also gl!cs lnslghts lnto the dlllerent 
'ealrtles 

of

rndnldual people Il ls the $lndo$ through *hlch a reader can garn acccss to a pcrson s

mrnd beLefs, cducatton and soctal background Shamsle reflecls h'r Nlar\lst concems rn hcr

usc of languagc as a tool lor addrcssln g I ssucs of class dlscrl m ln atton Paklstan ls a class-

conscrous soclat) In \r'hlch pcople arc dlvldcd on the basls of thelr socral starus and

economlc prospcrrl) Shamste uscs language to hlghllght the e\lstlng soclal stafus-quo and

lhc facl tha! rt calegorlses peoplc accordrng to thclr economrc sltuatlon fhe rcsult of thls

catego.rzalron ts thc drscrlmlnator) behavror ofthe alllLrent to\\ard the havc_nols $ho are

othercd on the basls of matcrlal deprlvatron Although on a thcmat'c levcl class dlstlnctron

appears to bc the domlnant clemcnl of.td, dr7./.Safo,. Shamslc s lreatment of language and

espccrally her usc ofrndlgcnous words also contrlbutc ro thc focus on fhe class dlvldc

ln thc novcl undcr stud1. the sloD prcsents the lncquallty of th€ socl'O ln lts

ponralal of the rclatlonshlps bellreen Allla and Khalll .rnd bctuccn Marram and \lasood'

both of\\hrch attract drs.lpproval from therr relatlvcs due to lhc mcterlal dr\ldc beB\een the

soclal slatus olthc lndtvlduals tnvolvcd Thls class confllct rs also prcsenlcd rrvrd)1 by thc

approp ctlonofEngllsh\\lth lts lncluslon ofUrdu\rords rclatcd to cullnar] mattcrs apParcl
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and !arrous olles Thc focus ofthc UrduTrords consldercd ln thls Pan ofthc rcsearch rclatc to

the grandrose llfe-sDIc enJo)ed by thc Dard-e-Drls Thc \arlet] and lu\ury thls famrl) can

afford rn evcrl aspect of lrfc bllnds lhcm to the mlserles and problems of lhc lo$er classes'

and thc sotc purpose oIthctr belng ls to kecp thelr dtslance from thalr soclal rnfenors

An essa) by the famous Mar\ lst crlt,c Machere) (1966) dlscus\es lhe fac( thal a te\l

ma) sa) thrngs Il apparently does not sa) Accordlngtohtm therc are ccrtaln gaps ln thc te\l

that are rntcrpretable. lhat carry thc unstated ldcology ofthe author and uncover hrdden truths

about thc author or the te\t (Berlens 92) The untranslated vocabulaD ltems to be dr\cussed

ln thrs sectron reflcct Shamsle s preoccuPatlon wlth the rlchness and rT ealth of the Dard-c-

Drls. and grves less detall about lhc \\a) thc poor llve Thtrs ln thc llght ofMachcre)'s ldeas

the lnfrcqucnc) $lth \rhtch Llrdu words are uscd to dcscrlbe lhe ll[est) le of the 10$cr class rs

also meanrngful

J.2.1 Chss DlscnmrDatron eDd Castronomy

Shamsre rntroduces lood as a mollf lo reflect economlc dlvldes bct\reen pcople of the samc

natlon rcllglon ethnlclry. and so on Accordrng to Tcrr) Eagleton. food ls an lntlnltcl)

rntcrpretable entrt) \\hlch ls Iadcn Nllh emollon and that carcful anal)\ls can rcveal 10 convc)

multlplc laJers oI meanmg (204) B) lltummallng the Eplcurcan lnlcrests ofthe author as

*ell as thc characters thc tc\.t loreglounds a Ma lst \lew ofclass struggle

Food rs nol onl) a nccesslrl- oflllc but also an lntegral pan of a culture' and cannot bc

drsmrssed as an tnatltablc ,lspcct of l,fe that accldentl) finds Ils \\a) ln a lltcra$ \\ork In

recant )ears research has pro\cd lhat food ts used as a mctaphor to shed llghl on partlcular

aspccts of human nalure Shamsle maslcrfull) embeds drffercnt tood llems ln her notcl

\\rthour breaLrng lhc tempo of the stoD Shc lntroduccs a chardcter ndmed \la5ood \ho

lnltlall) rs sho*n to be an outstandrng cook and \\ho charms the Dard_e-Drls $Ifi hls slrlls'
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elopcs $'rth Ma am. the m)stc.,ous cousrn ofthc narrator Altya Hlsrolelnthe stolJ allo\\s

Shamsre to dra\ fie reader's attentron to both cookcd and uncooled food Cooked food ls

somethrng cuhurall) specrfic. for cvcD culturc and socrct) ha\e paftlcular taslcs and

partrcular $a!s of cooklng and catrnS food. dependrng on gcographrc locatlon. economlc

condrtrons and other factors The usc ofnatrve vocabular-l ltcms related !o Aslan culslne ls

tha.etbre understandable and qultc normal Thc aulhor secms to be ha\e no altemaTlve to

approprra ng Engllsh through usrng Urdu namcs for local dtshes ln the rext of .to1l dr./

,tdr?or. .ls no EngLsh cqulvalent ls avallable

There are thrce dlffcrent forms of round whcal brcad that are commonl) caten In

Pakrstan Atl ofthcsc naan\, (186) parathas (76) and chuPpafi\ (91\ arc menhoned rn.S.r//

and Sofiron These forms ofbread are closcly cmbcddcd tn Pakrstanr cullnary hablls and lt

rs drfflcuh for a forergn reader to tell onc apart froo thc other l_he vaicry ls reflectl\e ofthc

cholces a\drlable- lndlrectl] porntrng lo drflcrences ln soclal status Thc natlves lno$ that

chdppatt s eaten or a dall! basls ln Pakrstan. \\hereas ,dd, 3nd pordlrd are ealen at cerlaln

rrmes and r,'rth drffercnt dchcacres. for c\ample rddr Socs \\lh ntharl, as Shamsle suggcsts

(76) These ti\o are spcclal forms ofPakrstanl brcad. and as thc) necd addltronal lngredlents

!hc) lhcrct'ore cost mo.e and are not devoured as a palt ofcveDda) meals among the lo$er

and mrddle classes Ahla's famrly rs rn a postlton to choose \\hlch ofthese types the) wdnt to

eat to sausf) ther laste lhc fienlr]n ot paralhar rcmlnds readers of the prosPcnty and

grandeuroftheDard-e-Dllsrnb)gonctrmes.\rhcnthc)'had'lcgronsofcooks".cachoneol

$hom \\as a master of a partrcular t)pe of food one an e\pert for thc rlcc dlshes. onca

skrllcd professroncl for thc parathas, and tet anothcr !r'ho drd t\ondcrfut kebabs (76)

Thc ne{ llst of ltcms dcals \\(h drffcrcnt swcc6 of Paklslanl and Indlan ongln At

one place rn the !e\t four s\\eels arc mentroncd, namel5 plutbees. gtlub pntuttts k oos and
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brri Thc wflter conte\tualrzes thesc tcrms clcarly by uslng the \\ord sNcctmcals' bclore

prcsentrng thcm (75) Thc case ofTalarlee.r rs shghtll drfferent. because the author glvcs.r lot

of erplanatorl detarl to lnfonn hcr readcrs about lhc shapc and tastc of thls llcm _curl)

shapcdplotbee!' hot and gooc1. that trtcLlcd thlck srvect syrup do\\n \our chln lrhen !ou blt

lnro them" (75) Thcsc mouth-tratcrlng detalls rclnforcc the ldca thal thcsc are cj\penslve

dcllcacrcs that onl) thc rlch can afford The) arc not pan of a day-to-da) dlcl but

confcctronaflcs thal typrfl a lrle ollurury

/flll ls tamarlnd (OUED) and /n/i sauce rcfcrs to tamarlnd based Pastc lhat ls used to

cnhance the tastc of snacks ln thc conte\t thc *a)'rts contalner Is descrtbcd tsaslgntfierof

economrc prospcrrty the sauce boat ls not dlsslmllar tn stze and shapc to Al,lddln s larnp"

(2 t) Bcsrdes thrs thc menlron of/rIl/ follo$s a long llst ofe\pcnslve \\estcm foods hke tuna

salad. salaml and malonnarse that reflcct the soclal status ofthc charactcrs

Some olher features ofPakrstanr cursrnc hrghhghted b) the \\rller arc through the use

ofthe rice"based drshcs trkcPt/ao (56) and "bryaru" (l3l). whlch are gencrall) sened \\rlh

the )ogurt-bascd condrment _ral/o" 
l24O) Putoo ls defincd as ' a dlsh of splccd rlce Nlth

meat or legatable' (OU[D). whlle ,rryorr ls translated as "a splc) drsh of meat and rrce ln

case ofpr/ao, lhc contc\t does not shed much llght on the klnd ofdlsh Il Is ln ctther ofthc

rnsranccs rt ls mcnroncd (56. 2ll) fhe treatment of biry4rlr. \!hlch appears three tlmes m

the no\cl. rs drffercnl Inllrstt\rornstances(131,2't0).lhecontc\loftrslltllcloenllEhtenan

unrnlormed reader aboul \hat thc dlsh ls. but thc last occurrence does contaln a cluc rcaders

.rre told that the gratns of nce tn the ,/r-\'drr $ere s\\ollen but seParate' lhal thc sallron had

been spnnl'led $llh the hand thal LncN thc thln llne bet$ecn stlntlng and sho$lng_off. that

lhc chrclcn $'a\ so succulent that )ou had to cr] out loud (l'tl) Mentlonrng saflion as an

lngredlenl of Drrl.rri rs srgr,llcanl as lt Is a rer) c\pcnsrla splcc thal onl) the \!ealth) can

afford



46

Then thcrc ls mcntlon of dlff.rcnr dlshcs made of mcat' Ilkc n'''rrl (ll 75_76)'

alhoot gho*t (56). ttnatdr ctr (210-211) and kattat \211) 'I-herc arc some othcr chrcken-

bascddlshes|tlechrckentndtllooandtnltlaloosauce|1-\3|nurghn*vlunt|112).and

/lrrrrlrofchrckcnkefutht(58)Allofthcsearcsub.contlncntallnthclrorlElnbullhc!ha\'e

bccn b.autrfull) rncorporalcd rnto thc stolf as dlshcs coolcd b) Masood Nhose sll]ls satrsf]

thc appetrle oflhe t*calth) members ofthe Dard_e_Drl famrll b1 pro,rdrng a nchness and

dlvcrsrt) vcr) few cor-rld afford

Somc polalo'based dlshes have also bccn lncluded ln thc slor)' lncludlng irld)

lanlaht uloo purt (21)- aloo ka bharo (56\ and bhttlro (2141' and \arrous tlpes of kcbab

dlso tlnd rherr \a) rnto the tc\l Thc aulhor mcnttons s/rdau kchaht 115' 211) hun kebobt

(31) rnd bhdrt kebab\ (210-2_11) All rhcse ltcms arc reflccll!c ofthc rndlSenous cullure and

tlvcs ofthe I'alrstanl pcoplc. )ct lt rs lhc dlvcrsrt) ofthc food mcntloncd above $hrch scls

^hla 
apan fiom thc common peoplc, for $hom food rs 3 neccssll) ralhcr lhan a lu\u4

SnacLs such as lur,o\rlt (?5) and golguPPa (l'l) also fealure In thc no\cl The first

mentl(rnof\(],lo\.1\lsaccomPan,edb]somcdclallsaboutllsshapcandlaste.trlanglesof

lrlad\uno\q\lhesmalleroncsfillcd\,thmrnccdmcalthclargcroncsfillcd\\llhpolalocs

and grccn chllllcs (75) Thlsglvcs readcrsaclcarprcturcof*hat a !a'rosa ls l'hcnc\ltrmc

lhrs \!ord ls uscd ln lls slngular form. thcrc are no e\planatoo dclarls ln the thlrd rnslancc'

\\c arc lold that the narrator 'smlled bcnlgnll ar (hcr) aunt and hld bchrnd a sir,,'ora (150)

(;olgup|a\ $ an rlcm \\ hrch the author lncludcs rn hcr llst of thlngs rhal arc rcons of Pa[lstan'

along \rlh crtckel mangocs rnd the monsoon Golguppa s a small round rnflalcd purl'

(OULD) rhal Is calcn !rllh a sour soup bu! thls ls not apparcnl from thc conlc\l ln Nhrch ln

\!hrch rl rs mcnlroncd rn thc te\t Thc majorrl) ofthc Paklstanl populalron cannol afford such

snacks betr\ccn meals. and so thc llst abovc ls an lndlcatlon oflhc prcsperll) ot the Dard_c_

Drls Iamrl]
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ln that thc detatls dlscussed above reflcct thc prospcrll) ofthc Dard_e_Dlls. lood acts

as an lndrrect t\a) ofprcscntrng class dlllcrcnccs Shamslc tltlllales the sensoD lmaglnatlon

ofhcr readcrs b] dcscrlblng Asran culstne tn rlch delall All thcdlshcs presented ln thc te\t

are rcprcscntatl\c ofthe clrtc ctass. lor thc lo\\er classcs could not rmaglnc ha\rng such rrch

lood as part oflhctr darly dlcl Ihls detall ts actuall) a ua) 10'othcr the Io\\er classes and

makc the cllte class stand apart lood ln the te\t has bccn uscd as a mctaphor that hlghllghts

class drscrrmlnatton

But Shamsle dcals dtrectl)' rrtth class dlsctlmlnatron at the lhamallc lercl rn the

lrealment o[the poor at fie hands of\\ealthi peoptc AII]a s famrlr can afford all thts r'anet1

on lhelr tablc and Masood s food ls lndlspcnsablc for thclr palates The Nhole ofthe Dard-e-

Drl famll) cnvrcs thcm for hatlng such an c\celtent cook Yct lhclr treatment ofhrm rs a

rcflccnon o[therr h]pocns], for $hcnelcr Masood appears ln the slor]. hc ls busl rn the

krtchen prcpanng food for thc famrl) I-lls beha\ lor has been rneproachable ovcra perrod of

morc lhan fiftecn )ears of ser\lce. bul \\hcn hc marrlcs Marlam lhls complelel) nullrfies hrs

farLht'ul scrvrce and hls lo)ally to the famil) Marlam ts the onl) one \\ho hns lreatcd hrm

drfTe.enll). showlng hrm rcspcct and allowlng hrm to talk to her no olhcr memher ol the

lamlll'has donc thrs If Manam had had lhe tcmerlt) to choosa a llfe pdrtner herselt_ thls

uould not halc been a great problcm had ( not bcen the famll) cook \\hom shc chose The

economrc and socral gulfbcn\ecn lhrs rolal famll) and the ser\anl ls too groat to bc lgnored

b) them

Thc treatmcnt of ]\'lasood bl All)4 \\ho ls very llbc.al and unconr'cnlronal b} the

standards oflhc famtl). rs also no drfferent The) cat dlnnc. logethcr onl) \\hcn lhe lamll) ls

nol prescnt At one polnt rn rhc te\t. \\hen Masood refuscs Allla 5 ofler to drlvc hlm to thc

market- she \rantcd to say. "Masood's vlrtuall) famlll''. but stops hersellbecause rl rs not

lrue rnslead, thc) arc 'sc.v,lnt and mrslrcss" (187) I-ater ln the te\I. All)a rcahzcs ho\\
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snobbrsh her behallor ls. manlf'esled tn hcr lacL ofconccrn for Masood s dcslre Io lcam to

read and $fllc. and then shc also finds the thought o[ a husband and \!lte rclaltonshlp

ber*ccn Manom and Masood appallrng Even forAIrya. hc rsan'other'

Shamsre secms to be htghllghhng the harsh trealmcnt oflhe servlng class b) the ellte

and thrs can bc lllustrated b1'the ual she dcscrlbes lhe Rdn:on and /rdl fcstl\ltles ln the

le\t Rant:an rs the month offastrng. whrle ty'ar rclers to thc brcaklng ofthe lasl at sunsct

Allya talls about abstarnrng from food for almost founecn hours rn the summer as a hard

thlng lo do. bul tn thc same drscusslon shc brlngs ln tha toplc ofcooLs \\ho nol onl\ have to

fast bul arc also rcqurrcd lo spend hours and hours ln the hot Lltchen In lhelr -cullnar)

devotron" to sahsf) the famrll' (7'{) If lhclr cfforts cannot grdtlfy the masters. lhe ladles

grumble about Ihetr cooks belng "horrlbly bad'tempered Dcspltc hcr at\arencss of lhrs

hlpocrrs) Alr)a sals shc tllt gurlt) lsllng them to stand oYer a slotc,rnd cool undcr thcsc

crrcumstan(cs for lhc lcar oaoffcndtng her relallves (75)

At anothcr pornt tn the te\! Shamslc presants thc selfishncss of the elltc class through

Ah]a's rcaclron 10 the dealh of Masood s falhcr What she says rs. for ho\\ lonE'I drdn t

stop for a moment to thlnl about Masood s loss. I wondered hot\ long I d ha\e io do \\rrhout

hrs cookrng (78) Alrla rs honest ln anal)zlng thc duPllcl['ofhero$n bcha\lour shcalso

drsappro\es Bhen \'larlam grvcs Masood a good-b)e hug *hlch ls r hug-across class and

gcndcr'(?9) that pcrple\es her, for despltc hls fatherl) afticllon tor AII)a. l\4asood ls a

mcmbcr of Iouer class

Another group ol food rtcms ls prescnlcd tn lhc novel. ncludrog chouklot. bthbly

gu t. (heen.gun podn and /Jsnaar. and thcsc arc assoclatcd r\ lth thc lo\\cr cldsslhe firsl

rhr.e rtcms arc local versrons olthc Englrsh $ords chocolale bubblc-gum'and che\\rng-

gum' l-hls Urdu-rnsplred pronuncratlon of Engtlsh \\ords ts found amonBst the uncducalcd

lowcr classcs Same gocs forthc t$o othcr uords "bubbly-gum and "Checn-gum ' (212) that
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are l\\o the \ords refernng to thc samc obJccl Bubbl)-gum stands for bubble-gum \\hrlc

chccn-gum rs thc drstofted form ofchcutng-gum Thcse \\ords are \hat thc ha\\kcr al thc

scasrdc calls to attract the aftentlon of potcntlal bulers (212) fhc usc of these crudc local

versrons d€splte thc.rv.rrlablltly of corrccl l'ngllsh words serves two lmportant functlons

firsll\'. rt helps to crcate a lplcal Pallstant beach scene. and secondl) lt polnls 10 the fact lhat

lhc cconomlc Sulf bet\\een the Dard_c-Dlls and thc lorver class ls eten apparcnt ln thc \\a)

each group uses the language Altla rs not proficrcnt ln Urdu. \\hlle thc lo\er class has the

sJmc problcm tylth Engllsh

/da, rs an uncookcd but proccsscd catablc thal lrtcrall) means bctcl leaf (OUED).

but thc connotalrye mcanrng suggests a combrnatlon ofthrngs [ke catechu. areca-nut tobacco

and lrmc that are rolled up ln a betel lcaf It Is addlctlvc. maLes one's tecth rcd. and ts

consumed all ovcr Paktstan. but especlally ln Karachl The ugll reddcned tccth shlch

come from chc\\ lng P.r.r, are assoclated 1\ lth thc lolr'cr classes, and Ihls ls $ h'lt male5 All)a

cmba(assed to bflng her lorergn f cnd to Paltstan (86)

Thc'nert of thesc Bords In the lc\l ls ,rlx'dd/ t!hlch ls assoclalcd \\llh a mlnor

character from thc servtng cl.rss \Iho ls refcrrcd to as thc',?,sr.].1r-splttlng A)ah' (]07)

VIlxadl rs a mrlder so( ofdrug contalnlng lobacco, and ls also assoclated wllh lo$cFclass

pcople Sprttrng n6t'aor s a dtsgustlng hablt, but lmage that ls presented b) thc aulhor ls

fittlng for the character ofa)ah. who ts not an cflclent scrvant Thls rc!oltlnS habll stands ln

stark contrast to thc tinc manners of All)a s famll). and lt ls \\hat causes thcm to -olhcr' alah

and the Ior\er LlJsscs ln gcneral

Hcncc food ls prcscnled as a slSnlfier ol amuence and prospent\ A great dclirl ol the

lc\t rs delotad to the cullnar) referenccs and dctalls Thcrc Is not an] dlrect relclcncc to lood

lhrt rs assocraled to the loBer classcs The fe\\ catablcs assocl.ltcd to lower class Pcoplc also
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hrghllght rhe negatrvc rmage rcflccttng Ihc lot\Lness of thelr cducatlonal and socral

background

3.2.2 Cla!s Drscrimination through Apprrcl

Class drstlnctron rs also slSnalcd through thc approprratlon ofEnglsh b} thc usc ot natlvc

!ocabularJ relaled to apparcl. Dress rs an Imponant soclal rcallt) that belra)s \arrous aspects

ola partrcular soclet) It lndlcales thc economlc prosperl$ rehgrous bclels. soclal class and

gcographrc bacLground ofan lndl\ldual Shamsre has clevcrll cmplo)ed afllrc-relatcd local

\rords Io convc) the tradltlons and class dlstlnctlons found ln Paklsranl soclcl] The

drscussron ln thrs sccnon also ccntrcs on the varlcty of clothlng Nom b) thc \\'cal1h) cla5s'

and thcrc arc vcry fcw examples ofuntranslstcd words dcplctlng the lower classes

I'hc first word rs g,/,arara. whlch ls glvcn ln the dlcllonary as verl flared lrousers

r\orn b) r\omcn (OUED) It ,s a unlquc and tmdlhonal palr of garment that ls uom \\rlh a

\htn and Llopctltu I_here ls no equllalcnt forthls!rord In tngllsh rnd the first menllon ofthe

\ord rs rn the descrrpllon o[ I.I. Ihe lamrl] m,d$lfc. and Shamsle e\plalns lhc garmenl as

"cmbrordcred cotton trousers" (12) The sccond and thlrd mentrons reler Io the $a) Ablda

drcssedasachrld.andtohermothcFln-lawlnhcryouth Thc famll) phologr'rph ofDadl \rrth

her cousrns shotls them all dresscd ln 8:horaras wtlh preclous 
'/foi 

(198) Flnall) great_

grandmothcr ts descrtbed as l\earlng a 'beaulltully brocadcd g"rrrri"'i'1201) The gharordal

the mld\rle and thc Begum are reflectlvc oftherr socral status' one bclng embrordcrcd bul

madc ofcolton and thc other madc ofexpcnslvc and clabomtel) decorated faboc

Churdar palamas' (231) ts a compound noun uscd for a pa(rcular t]pc of lrousers

The $ord (rrrrtddl ts g,Yen as -Puckcrs and plcal.d'(OUED)' and the \ord Is couPled \\rlh

vanous other ltems fo glve a partlcular mcanlng When thc t\o'd ls uscd \rlih palamas lt

actuall) rcicrs to a long Palr of trouscrs thal has man) folds around the shlns 'rnd anklcs lt ls
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lranslaled as a long coal llkc garment for mcn (OUEI)) and,lgaln thc lack o[an cract

cqurvalent makcs the \Ir(er I'eep lhe orlgrnal word ln thc Engllsh te\t

Sarr (17) rs )ct another rvord rclated to dress that has no equr\alent ln thc target

language. and ts defincd b) thc dlctlonary as adresscomprlslngofoncplcccofcloth\\om

b) r{omen around the body and passrng over thc shouldcrs or the head (OUED) lhe nc\t

Lrrdu $ord lspuloo. \hrch rs also rclatcd to sd// and ls e\plalned as pan olthe rdlr urapped

around the uppcr part of bod) (OUED) Shamsreusesthephrase"Pulooofhersarr"(lll)'

andhcrclttsnoteBonhlthatonl)lhc\ordpl]loolsltallclzcd\{hllcsarl'lsnorThct\ord

sarl' Is nol{'a common word and Is found ln somc Engllsh dlctlonarrcs *hrlethcuordpa/oo

has not cstahlrshed ,tscllln Engllsh The te\t uses lhc \\ord sarr ln thc dcscrlptron ofthe

rncrdcnt where Marlam's sarl Is solled at a pafly The doctor's rcmarks aboul lhc hard work

Marlam has to do to rcmole and thcn 
'eplacc 

thc sequlns \hen her c\pcnslve garment Is

washed ls also an lndlcatlon ofclass orlentallon

\\'hattheuseofthcsenatlve$ordsdocslstoc'cateaPlcturcottheslatcllllfethe

Dnrd-e-Drls ha\e alua]'s enJoled Thc varret) and lavlshncss that ls prcscnted throuBh drcss

rs t)prcal of a noblc famrl). and somelhlng the poor cannot cvcn dream of The dcscrlptlons

ol finel) dccorated safls. embroldercd and brccadcd thorara: along \\ llh llfa" sct thc Dat-e-

Drls far apart from the common pcople The 'cxqusltcl) crt" shentdn l22i)' chorLlar

pajamas. desrgncr thalvar komeez and thc starchcd kllrl'ri all slmboltse thc cconomlc

prosperrt) that All)a's lamtll havc alrra1s enloycd At onc polnt All]a herself rs amazed to

realrzc thal the plcturc of Dadl ln Erand clolhcs t\as not talen on somc ausplclous occaslon

lrke Erd or at a weddtng. but that they alua)s drcssed lrle that Thoutsh onc ma) argue that

dress ls an rntcgral part ofculture and lt ls qulle obvlous that thc \\a) of dresslnB ln one

culturelsdllTercntfromanothcr.suchrct.erenccstoclothlngcouldhavebecna\oldcdb)the

\\nter as thc) do not secm to conlrlbutc ln any slgnrficant \\a! devcloprng the stol.! But the



53

author nasterfully uscs thcm to hlghhght the grandeur of hfc-st) 1. the ellte rs accustomcd

and tho paucrl) ol'references relalcd to drcsslng of the less prllllcgcd classes ls dlrectl)

proponlon to lu\uoes lhe) enJo]

Shamsrc also uses dress as a srgnrfier ofclass *hlch dlstrngurshcs lhe rlch from lhe

poor At onc polnt rn lhc lc\l shc dtrcctl) prcscnts dress for thrs purpose On thc bcach All)a

notrces lhe vaflct) ofthe peoplc prescnt and cornments. _Bcl\\ecn m) Jcans and lhc hlack

butkha of the woman cllmblng grngcrly down thc rocLs to thc snnd bcncath. bctwcen

Samcer's prn-si.lpcd shlrt \\ rth F.ench cufTs and the brlght plnl' t rrce: of thc man selllng the

Lrles. thcrc \\as a Nhole range of sryles and colours ard materlals (213) Here the

untranslalcd \\ords b?r/tha aod p|ilk kaneez sland for thc othc.s'. thc no1 us . ''rho are alten

to fic uorld of AL)a

3.2,3 Chss Dlscriminrnon through Tltlcs end Profcsstons

I rtles rn Urdu ta[e lhc form of vanous prefixcs and suftLcs that rre altached to people's

names etlher to Slve addltlonal lnformatlon or to lndtcate the slatus ot the Pcrson concerned

In ccflarn cases ll rs appropnatc fo. thcsc tltles 10 be used ln placc oI thc name ofthe Person

Ihere are htles rndrcahng respect. love. quallfic.ltlon and prolesslon \alt n Soffrun rsthc

tale of a grand famrl) that Is set agarnst thc background ol the \lughal emplrc to crealc an

altemalrve hlsloD and gr\'c an alr ofauthcntrctry to the ficllonal stor) oflhc Dard-e-Dlls Thc

slory thus requrres lhe use of drllerent t,tlcs and labcls of rcspeclablllg for thc rmportant

memhers ofthe clan

'Nar\ab rs an oft repcated lrtle ln the te\t It ls uscd lor dlffcrcnl ancestral rclat,\'cs of

lhe mdrn characlcrs Accordrng to dlctlonat] rt means 'lord or b.rron (O[JED) [n the same

conre\l thc Nord'llegum'rs uscd to rcrer to thc t\rle oflhe Nr\ab. and lrterdl] mcans

qucen or lad) lt lsalso uscd rnthe scnse of\\rlcand mlskessoflhe house In a hlstorlcal

to

ln
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conte\t. 'begum \as uscd as thc htlc oflhc Mughal ladres (220) Other than that rt rs also

made a part oflhc namc on thc sub-contlnent, and uscd as a tltlc b) the scrvlnB class for thc

mlsrrcss of thc housc. ln the novel thrs tltle ls uscd ln almosl all thc senscs above exccpt rn

raference to the Mughal ladles [n kceprng wllh thc Na] parallcls are draun bct\\ccn lhe

central famrl) and lhc Mughal d)nast), the author has also uscd lt for lhc Dard_c-Drl ladtes

Btbt, Brbt 1t Ha:oor, Sahb, Sahtba, Begum Sahbo it'avub \ahth Suhrb:ada and

Babu ,lt arc somc other otles that arc used b, the lot\cr classes to addrcss mcmbers of thc

cllte Shamsre has prefcrred these [ords to an] Englrsh substltulcs to sho$ the e\lrcmc

ellqucltcs e\pectcd oflo$crclasses uhcn thcl communlcatc \\lththc socral supertors Italso

hclps hcr to crealc a mcton)'mrc gap for the readcr and thcrcb) tbrcground Pallstanr cullurc

and rts rntncacrcs, !rhlch are belond the Engllsh language to convc) Bcsldcs {unctlonlng as

a means ol'cmphasrTtng the dtfference, thcse t{ords also strcss the class dlvlde that demands

that the ,rrrstocrals and the servtng classcs treat each other In a paltlcular manner \\lthoul

crossrng bounds lmposed b) lhelr socral backgrounds

Anolhcr le\lcal group lrhlch makcs lts appearance ln the tc\I relates to the servlng

classcs and pertarns to lo!\cr ptofesstons In thls rcgard fidl, (65, 9't. 155) ls the \\ord that ls

used for "gardcnar. hortrculturatlsa'. .lDu'fklaar (155) ls prcfcrrcd to thc Engllsh equlvalent

'\\',rtchman. guard'. and dhotu (26) fora 'launderer. rrashcr-man (OUCD) A.ll these peoplc

are prcsented as \torklng for the Dard-e-Drls. and the sole purposc ofthelr prescnce scems to

be to hlghllght the comlon the) allord the famll]. as lhc) are nol descrlbed a\ sa]lng

an)lhrng ln the te\t

Shamsre s chorce of local vocdbulan caplurcs thc rlchncss and prosPerlt) of the

Dard-c-Drls The anallsrs of natrve $ords $tth rcfcrence lo class dlvrdc sho\\s lhe

e\travagance and nchness ol'the lrfesry'lc thal Ah]a s famll] enJo] bu1 apa from rrrsrrarrr

paun chaaktdn pj]Jr.qanec: and e fe\\ others. Ihcrc are\cD fe\r *ords that rct]cct thc IIle
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of the underpn\rlcgcd Thcre are hro apparent rcasons l'or the lbre8roundlng ol- lhe rrch

lrfcs+]c Frrst o[all. rn thc lrghl ofNlacherc] stdcaoflhcte\tssa]rngr.hatllrsnolsa)1n8.

the attenhon Br\ cn to !he prr\ rle8cd hfcsl) le parallcls thc rmponancc 8l\cn lo rrch classes and

lhe ncglcct and mrstreatment of the lot\cr classes gcncrall) ln soclet) I hc othcr rcason ma\

bc Shamsre s o\\n assocratlon urth the eltte class Shccomcs from an artslocratlc famll!. and

thrs Brles her a vcntagc pornt from whtch to obscoe the *a1 lhc) ll\e and thcn to usc lhrs rn

hcr \or!, Yes \\hatcvcr the reason for malrng the amucnl thc focus ofthc world throngh

untranslated \\ords. lhc rcsutt rs thc deprctton ofthc marglnallzallon and othenng oflhe lo\cr

classes rn hcr flctron

'l-hc apparatus ofothertng plaled an lmponanl rolc ln lhe proccss ofths colonlzatron

and margrnahzatton ofce(arn pcople or Sroups Thlslool ofthccolonrzers dld not dlsaPpear

$lth the dcpanurc ofthe colonral mastcrs. bu( sla)cd cnd helpcd lhe nall\e ehlc to crcale r

nc\r s\slem ol'domrnancc oter thc lo*cr classcs. rcsrlltlng ln lhc formatlon ofanolhcr sub-

nauonahsllc ldcntr$ Ttrs rs not approached from the colontzcr - colon,zed perspcclr\e_ but

rhe no!cl pro\rdcs nmplc c\amples ofolhcnng \rlrhln socret) thal ma) gro$ and cause soclal

uphe,rral In S.,h a Lt Sullron class dlslrncrlons and generalr?alrons arc used to dercluc

drffcrcnt socral groups Class drsttncllon rs an unPlcasant facl ofalmosl c\crl soclcl). and thc

drchotoml ofhaves and havc-nols ls to bc found ln Paklstanl soclct) as \tell ll rs beautlfull)

caprured b) the aulhor b) rn her dlrcct and lndlrcct rcpresenlatlon ofclass dlslrnctlons Drrccl

rcpresenlarrons arc l_ound In thc $a) Shamsle dcscrlbes thc \arlous profcssrons ofthc lo\\cr

classcs rnJu\taposrlron \\(h the clllc baclground oflhe nanator 
-lhc 

proccss ofothcnng ls

nol onl] llm[cd lo clues aboul thc class \rhlch \arlous characler\ hclonS to bul r\ dlso

rndrcatcd b) geographrcal localron. \thrch ts rn lceplnB \rlh othcr technlqucs. thal ls

Bencralrzatron and slereot)prng A Senerdllzcd assumpllon ln lhc le\t ls thal peoplc llvrnll

oulsldc thc unsecn boundar) of nch locoles arc l*o(hlcss and uncr\rhzed Alr)a bclng a
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\1ctrm ofthe famll) lorc ofnot-qurte llvlns \\ho brlng do\\nlall to the lamrl), also [alls for a

pcrson from a lo\rcr background The charactcr Khall ls constdered to bc an unacccplable

match fbr a daughter of thc Dard-e-Dlls desprle hrs forcrgn brrth and cducatron mercll

because of hrs parents assocratlon \\rth Lraqatabab (190) that rs a soctally lowe.

gcogr.rphlcal space Accordrng to the Dard-c-Drl standards, thrs rs an tndlcatlon ofthc socto-

cconomlc lnl'enorrt! olthelr stalus thll ls laken qurlc senousl) b) them

I he preJudlccs of Ihe haves toNards the havc-nols or the lo\\er classes form the m.rln

theme ol the nolel. ln \\hlch the not-qulte lu rns Alrra and luaflam both thrcaten thc prestrge

ofthe famrly b) choosrng a partncr from a lo\er background Shamsre uses a \arre1) ofUrdu

\lords rclated to occupatlons. and carcfull)'dcllncates the relauonshrp beo\een lhe upper and

lowcr cl,lsses fhere are sct lrmrts and norms \\hrch mu$ bc obscned rn dca|ng \{lth people

of varous classes Thls palnrs a prcturc ofthc way othcrrng works rn the posl-colontal cra

Cert,lrn pcople are kcpl on thc pc phcry of soclct),, and are dcnrcd vanous rlghts and

prrvrlegcs on the basrs ollmaglned dllTcrenccs Sander L Grlman rn hrs*orl Dt//etence and

Ir]lrolo.ql obscrvcs that'becausc thcre ls no real llne between self and the Other. an

rmaglnarJ Inc must be d.a\n and so that lhe rllus,on ofan absolutc drlfcrencc heo\een thc

sclfand the Other rs ncvcr troublcd. and thrs hnc ls !s d)namlc rn lts abrlrt) to alter rlselfa5 rs

$.sell'(18) In the te\t thc servlng classcs arc othcred b) thc central clrte class becausc ot

the rmagrnaO hne $hrch rs a characterrstlc ofPakrstanl socret)

ll should be polnled our lhat the othcflng prcsenlcd lhrough fie use of unlranslatcd

\\ords 15 not a reflcchon oIthc Nnter's oNn class preJudlce. but somethlng \\hrch drscourages

the marglnalrzatron of those who arc socrall) rnf'eflor Throughout the no\cl thrs clnss

drsc.lmrncoon and othcnDg rs challenged. rnltlally ln Allya's rnlcresr rn Manam's clopemcnt

$rth Masood. and rn the end Shamslc totall) reJects class preludtcc b) prcscntrng thc

happlncss r\hrch Maram finds and the prospcct ofthc marrrage o[,\h;a and Kialtl Hcnce
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her ual of prescntrng othcmess scems closer to the conccpl olallcrll\ t\hrch accordrnB lo

Ashcroft Gnffiths and Tltlin glvcs room !o thc chance of 'potentlal dulogu' bct\!ecn rnclal

and cultural orhcrs" (12) She proposes a plurattstrc \rc$ of soclct] as an ans\\er to thc

troublcsofthenatlon.rn*hrchallclasscsandgroupshalcequalopponunlllesforprogrcss

and gro\th 'fhc plurallst !lc\\ and the a(mospherc ofharmon) rs not onl) accenlualed rn thc

tcrt undcr studl but hcr othcr novcls also thro* ltght on Shamslc s concem for nalronal

unrt! Karrm n Kanographt'. that mora spcclficall) deals \\lth thc dl\lde and smaller

rdcnlltrcs. crltlcrzcs Raheen for llvlng rn tln) clrcle of class and cthnrclq and sho$s hls

conlcm tbr hrs Pcoplc (Kan$al l2l)

The common vtc$ oflhe usc ofuntranslated \\ords ls (hat lhc) rcprcscnl a culturc lo

definc a scparate ldcnt(y for lhc natlon Shamslc has achlcved lhrs purposc- and has created

an altcrnatt\c reallt\ lhrough thc use ofcuLnar) dclarls The usc of untrans!alcd Nords rs also

rcllcctr\c of Paktstanr cullurc B) sclectlng Pat\lstanl socret) lor hcr no\cl lhe rulhor has

Ined to deprct her lndlgcnous culturc Bul thc lnnovatron of Shamsle's approprlalron ls her

focus on thc smaller ldcntrtlcs that form rhe sub_nauonallsms [hrough her use of

unlranslatcd t\ords. the author Elves \olcc to thc oppresscd pcople of Paklslanl soclct) ll[c

femalcs and the poor Hcr$ork cmpolrcrs them b) openrng possrbrlrtrcs for them and gtvtng

lhcm thc chancc lo progress and galn rndcpcndcncc tn hcr narrall\' Shamslc's mouthplecc

/\11)a cmbraccs a plurahsllc \le\\ ofsoclet) \herc soclal rnferlo's aIc embraccd $rth lorc

and \omcn are empo\\ercd ln doln8 thls shc suggcsls a posltl\c \\a\ ofdcallnS $rih the sub-

narronallsms. \!htch can malc smallcr ldenlltlcs satlsfied and unrted $rth lhe great_

nalronalrsm'
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Chaptcr Three

Untranslrted words: The Post-Colonial and Clob.l view

The appropratron of EngLsh through unrranslatcd \aords Is an a\pcdlenl !\a) ol loadrng an1

ston \rlth lalers ofmcanlng and connccllng ll wlth some panlcular dtscoursc Shamsre has

rngenrousl) uscd thls lechntque to connect her tc\l to post-colonlal dls!ourse and a plurallsllc

YtcN ofthe world Thls \,!a) ofmouldrng the language ls not onl) specrfic to thc Indllldual

te\r deall $rth here. raths tt ts found tn all ofShamsle s $ork. and \\lns her a place among

lmmrncnl post-colonlal Brrtcrs \lhosc \orks are globalll .ead and aclnowledged Post-

colonrahsm asserts that one oIlhe lmportant $a)s ofcaptu.lng thc mrnds ofthc people and

sub]ugatrng them \\'as rcprescntatton Thc Europcan \\rltlngs of the colonral perlod almosl

rnlcntcd thc oflent' (Sard l) and the) 'representcd' thc Easte.n pcoplc and therr culture rn a

$a) that lncrllt.rtcd thclr polrtrcrl agenda ln thc posFcolonlal lltcrary !rorld. dlffcrent 1\rrters

such as Shamslc havc rcspondcd \\llh a counlcr'rcprcsentatlon that comprchenslvcl! outlln's

thc rndlgonous soclet) to proJcct thc true plcturc ofthc once sublugated pcople

Shamsrc rs an author \\ho has slrong trcs lvlth hcr naovc land, M pasl and presenl

Almost all ofhcr nolcls deal t\rth somc aspcct ofPahstanl llfe. and thc \\a) shc approaches

thc lheme and prescnts lhc stoo touches on some ol lhc crltlcal debatcs of poslcolonral

thcor)

A rcrrc\r ofshamsre s all sr\ !* orks o[fictron re\cals that shc has appropnatcd thc

F-nglrsh langlrage b) rncorporatlng llrdu words lnto hcr te;\ts. but the Ireatmcnt (rf lrrdu

vocabular) rtcms rs drfferenl ,n thosc te\ts ln her firsl tNo novels she hlghllghted thc
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untranslaled Nords b) rtalrcrzlnB most of thcm. but In the ne\t lbur norels shc dld not do

an)'rhrng to make thcm stand out from thc gencral bodl of thc (e\l -l_hc 
casc o{ '\olt ond

Sal/ron s ontgue ln anothcr \\a), as lhc lrst of local \\ords ls qullc e\tcnslvc and all-

cncompassrng louchrng on almosl all tmporlant sphcrcs oflrle

ln Salt und S./fon Shamsle has dcmonstratcd her greal aulhorlal skllls at bolh lhe

thematrc and Ihc lrn-qurstlc lcvcl. mnllng thls novcl amon8sl Ihe best c\amples of l)alrslanr

Iltcmlure rn Engllsh and carnrnB lt a place ln thc bod) ofpost'colonlal lrteraturc across thc

globe A nouceablc part ofthc stot) ts sct ln prc'partltron colonlal lndra amlds! lhe tenslons

bct$cen thc colonrzers and thccolontzcd Onthclevel of language. the appropnatcd fnglrsh

helps 10 tlnk rt to \arrous aspccts of post'colonrallsm Shamsrc has rcprcsenled hcr cullurc

and Ihrs rcpresenlalron of culture rs stgnlficant from a posl_colonral pcrspeclr!e The

rcpresentatron ofthc Ecst b) thc colonlzers ln a negallvc ltghl rs c Ncll-rccognlzcd aspect ol

turo-ccntflc Nnlrng. \!hrch conlrtbuted to lhc cstabllshmcnl of a supcrror lmagc of the

occldent lhe \\a) such !lrrlers dcscrlbed lhc orlcnt ln thclr llteran and scholarl) \\rltrnSs

allached rnlcnon!) lo It Hcnce lhe rcprcscnlallon ofan lndlgcnous culturc b\ a mcmbcr ol

thal cukurc breals thc srlcncc. for \lhcn thrs hapPens lhere ls no longcr r \acuum lor olhers

tofill andrcprcsenllndl8enouspcopleaccord,ngtothcrro$n\\hlmrand$lshes conllnulng

\\hal \\as donc b1 colonral rvrrlcrs \rlrh lhelr ultcrlor moll!cs A aonlcmporaD lllcrar]

thconst. Mrnh-ha. argurng rn a srmtlar vern. ad\lscs lhe subahcrn arross thc Norld lo spcak

for lhcmscl\cs and el.rboralcs hcr pornt rn thc follo\rlng $ords You Nho undcrsland the

dchumanrTalron of forced rcmo!al_rclocatlon_rceducatron-redelinItlon. thc humrhatlon of

havrng to talsrfl )our o\\n realr!). )our \otcc-)ou kno$ And oftcn cannot sa) lt You ID

and leep on lqlng lo unsa) ( for rflou don't. the) \!lll not fcll to llll ln the blanks on )our

behalt. and Iou wlll be sard' (26.{) The rcprcscntatlon ofthc natlvc culture challenges thc

Wcstcm drscourscs and thc collectr!e modcls lhal mlsrcprescnlcd and companmcnlallzed all
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the non-Europeans Hencc Shamsrc's reprcsentatron \D Salt and Sol/,on Plcccs thc nallvc

culture rn the lrmelrghl and gl\as rt a dlshnct ldcntlt) through the IndlScnous words that deal

\r rth famrl) Lfc. soclal hlerarch), food. clothrng, lnd so on

The use of Urdu \\ords ls rcllcclrve ofthc facl lhat the) arc sl'nccdoches oIPaktstant

culturc and language rn tcrms of Ashcrofl, Grlfliths and TlIfin's thco!-1 of approprlatlon

Thcsc sclec(ed \\ords pomt to a drffercnt cuhurc that has Its c\lstcnce bclond thc grasp oflhe

Enghsh language and culturc As the parts that rcPrcsent the \hole. the \\ords refer to thc

nair\e culture,lnd the meanrngful gap that e\lsls bell\een the largel languagc and the sourcc

langLrage socretlcs l_hc Urdu rtems functlon as Ilngurstlc slnecdoche as $cll that male lhe

rcader feel the presence of another longuage that ls qulte dlstlnct The \'arleD ol_ !\ords

nvarlable rn o language ls lndlcatlve o[the maturlry olthat language ln 7hng" Fall Aptrt.

Achebc counters the advcrse vrc\\ about Afrlcan pcople b) lncludlng local Nords and

pro\crbs sho\lng thelr mannerlsms and norms The 'llolcnl babble of uncouth sounds" of

lhc 'black shado$s of drscase and slarvatron' (24-27) of Conrad are changed rn Achebe s

sto+ rnto a hlShl) organlzcd systcm o[languagc. uhcre peopla use Proverbs as the palm oll

to cat the tlords for the cfttctlve communicatlon (4) lnastmrlar$al. Shamslc s claborated

use oIUrdu $ords rs to reprcsent varlous shades ofhcr cullure and language In lls truc scnsc

fhc other facet ofrcprescntatlon that has been cntrenched Ln Sh.lmsle's tc\t rs relaled

!o hlslo+ The colonrzers uttlr?cd thc ficld of hlstorlograPh) to scr\a thclr arm of garnrng

control b) demcanrng the past ofthcrr colonral sublects The) sPon\orcd hlslorlans lo \\rrle

hlstorlcs ofthe natlvcs ln whlch Postllve aspects \\erc erascd and dar[ nlchcs hlghll8hted tn

recenl decades a growrng awarcness of the dlsto(tons r!hlch ch.lraclcrzc such \\orl has led

post-colonral scholrrs to qucstron and re\\rlte thc hrstory of former colonles fhls rct\rlllng

has proved to bc dn e[Ieclrvc mcans ofcontcstrng thc Euro-centrlc pcrspectlve franu Fanon

ls ofthe oprnlon that 'colontaltsm ts not satlsficd mcrely wlth holdrng a peoplc ln Lts grlp and
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empllrng [hc ralr\e s brarn ofall form and conlcnt t]] a klnd of penencd loqrc tt turns to

thc past of the oppresscd pcople, and dtstons. drsfigurcs. and destro)s lt (154) fherclore

prescnlrnS an altcmatlle ls a necessll) Thc rc\\orklng ofhlstoD b) creatlve arllsts ls an

aficmpt to prescnt an authentlc plcture of th€lr naoonal ldentlq and an asseftlon of the

suppressed self Na1'ar atlirms thls !rew 'A central modc ol'retrlevlng the past ln

poslcolonial llterature rs through reconstructlons ol cullural and natlonal hrstorres and

rdcnhlres (56.) lnsolt and saf[ron, thc use ofunlranslated rvords enables shamsrc to rc\rr]tc

hrslor, and prescnt hcr o\,\n vrc\\ Thc IndlSenous uords ollo\\ her to lr) her hand at drflcrent

nspects of culture and hrstoD she uses dlffcrcnt hlstorlcal cvents and placc namcs lo focus

atlcnlron on elthcr thc blacl\cncd or blankcd out pagcs of hlstorJ Thcsc rcfcrences are

scatlercd lhroughoul thc tc\t and lncludc thc namcs ofthc placcs. crents and the pcoplc fhe

usc of u ords l[eQtruttl-e-,1:unt. thc Joltomt alla l,/.assacre. Bobornunu.the Battlcs of.Sr.rl,

Khn nnd Pdnryot- DahadtrShah Za[Ltr. thc Kh ald Vovement. elc actualh contrrbule to

lhc feellng ofaulhentrcrt) $htch lmbucs thc te\t

The untranslaled phnsc Quakl-e'A:a ln Urdu mcans the grcat lcader' II Is the tltle

that Pahstanrs hnre bcslo\\ed upon thc founder ofthc countr\'lbr hls rolc ln helplng thc

N4uslrms of fic sub-contrncnt achleve a separate homeland Shamsle has used thls htle

lmmedratcly follo$ed b) lts translatlon lnlo EnBllsh (218)

Anothcr srgnrficant ph.asc uscd In the [cxt ls thc (rrla/d/ MovemenL \\hlch contalns

an untranslated Urdu \rord refcrflng to thc Islamlc s)slcm ofgovcmancc ln \\hlch a callph Is

thc rulet fhc Khlu/al Motemcnt specrficalll dcnotcs the Musllms camPalgn alicr lhe Flrsl

\tr orld \\'ar agarnst the dlsrntcgratlon of Ottoman EmPlre The narrallvc rs deslgned rn such 3

xar as to cnhghten r(s readcrs about thc Pcnod rn \\hlch thrs mo\emcn! Iool\ place and

educatc them aboutlhc struggle rnvolved (177.220)
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The author has named thc trrplets In thc novcl after thc thrcc maln rulcrs of Musllm

hrstorl, Al,bar. Sularman and Talmur Thcsc Dard_e-Drl brothers bclng members oftheclltc

class could afford an Iingllsh nann) \!ho gave thcm EnBllsh nlcl\names Sulalman *as

All_red. Akbar \ras Cordre and Tarmur t\as callcd Pcrc) The casc of l_clmur Is panlcularl)

rnrcrcstlng, as thc charactcr rcnounccs h,s assoclatlon nllh lhc 'snglrcl/cd Percl' and

rcasserls hrs lrcs !\llh Talmur Hrnd. rn hrs letlcr announcrnB hls deplnure from hrs lrlc of

grandcur hc rcmrnds hts brolhcrs thal thc ]ear ofthctr blrth sas tbllolrcd b] lhc )ear ofthe

,latrunrallu Nlassacre (2'l) Thrs rs acruall) a rcmrndcr nol onl) for falmur s brothcrs but

also lbr thc rcadcrs of the callous altacl carlcd out b) the Brltlsh arm) on thc ordcrs of

Ceneral D)er lhal causcd thc death of hundrcds ofpcoplc Talmur's rcjecllon ofthctnghsh

name rs partrcularl) tmponanl as ll rcflccls dlrcct rcslsEncc to the colonral po\\cr throuSh thc

rcnc!\al ofthc lost conncctlon wrth hlstoo

The olhcr stgnrficancc o[ the alluslon lo thc l\lustlm n]lcr Tarmur lles ln the clc\er

manrpulallon ofthc name b) thc author She has uscd thc untranslalcd \ord i''l/ lo rnlroducc

thc hrslorrcal figur. to hcr audlcncc The Lrrdu $ord arrlr rcfcrs to an uncookcd food rlem thal

rs called tamannd ln Enghsh (OUED) The narrator sals thal ll \as al lollcgc that she nccded

ro kno\\ the Engltsh lor rrrll I ran for m] Urdu _ t nglrsh dlcllonaq and dlsco\crcd thal

,,r, \\a\ tamarrnd ll Nas se\cral dals tatcr that I thought. Sounds a ll.tlc ltle To'|t Hnd

/lil I he \ nter has tngcntousl) relaled Tarmur lllnd to lamannd on lhe grounds ol Phonetlc

srmllarrt) to capturc lhc atlcntlon of hcr audlcnce Dra$lng lhrs analoS) betwecn the nro

enablcs Shamste to condrtlon hcr readcrs so lhat any mcntlon olone t\ lll carr) assoclatlons of

lhc othcr

l_hc no\el conlatns alluslons 10 Nlughals and RaJpuls and lhcrr rcacuon 10 colonrahsm

and thc Bnlrsh RaJ. as $cll as to thc cst,rbtlshment of Edsl Indla Compan) Shamsrc takes

parns lo blend the fubrlcalcd hlsto$ of Dard-c-Dll lnlo th. aclual pasl b) gl\rnB dates and
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speclfic e\cnts to parallcl hcr narratlve thus \reavlng a \!cb $hlch prcsents a parallel hlstoo'

of thc colonral and post-colonral pertods olthe subcontlnent \rlth a sPeclal focus on the

Musllms Thc cvents arc presentcd through the cles of Dard_c-Drls, and ln thts $a) the

author ls ablc to creatc her own vcrston ofhtstory that runs In the background throughout the

novel and thereby c.eatcs a motlf thal dlrccts rcadcrs' attentron 10 the local vle$ of the

hrslol.-\ Thrs rs supponed b1 the passage detallrng the establlshment olthe Mughal dlnasty

on thc Indran sub-contrnent rn 1529 b) Babar of Samarkand lherc ls a menhon of

Bdhdrnd, t and the Bartlcs of Srkh-Kho and Pdr?r/. along \\ rth m rnor dctar ls llk. Babaa s

lorc ofmelons from cenrral As)a(139'l4l) Thtsmtxtureoffactand tdnc) allo\\s shamslc to

prescnt hcr hlstor) rn a r\a) that ts morc appcallng to thc hcan ofhcr readers

fhls rs not onl) truc of thc novel under stud) bul al\o truc of other \rorls ol the

author Herlatestnovel 4GodnEtPn SJors Isalsoset ln the hlslorlcalpasl ofthe land 
'he

search ol a Brltlsh archeologlst In Pcsha\\ar rs carefully blended ln the hlstorrcal mo!emcnl

of Bacha Khan Shamsre has relcrred agaln and agaln to the reslstant movcmenl of Pashtuns

agalnst Bnrrsh rule as "Khudal Khldmatgar" (214) The other nsme of thc same morcmcnt

\\as'RcdShrrts butShamsrcdld notrelyon ltand retalned thc local \crslon Kartographl Ls

,rlso $nllen rn thc bnckground ofhtstortcal cvcnts ofseparahon ofthe n\o \\lngs olPakrslan

\\hcre llengalr. Pakrstanl. SI/,./hI, Poryaht, nilhaJr 110'13) clashes are mlnglcd ln thc sto4

Ilcre also Shamslc retarns thc local \\'ord ,rxraJIl Is choscn lor lhe contlnual usc to lall about

fhe rssucs of lmmlgrdnts

As drscussed tn the second chaPtcr, thc notlon of ldentlt) ls lhc sublect of a cruclal

post-colonlal debatc The cotontal crpertcnce compellcd the colonlzcd subJects to evalurte

Ihclr srtualron. \\hrch resuhed rn an a\\akcnlng ol the scnsc of rooledness. and lhe) used

rdcntrl).ts a lool to asscrt thclrdlnamlc prcsencc Post_colonlal $rllers slarted lncorporatlDg

drflerent cultural cntrlres that glvc a clue lo ther orlgln Ther Nntrngs rcprcsent these
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subjecls through lherr natl\e cuhurcs and carve an ldentll) lor them lhal gl\es lhcm rools to

!alldatc thclr c\rstcncc ,n a slgnlficant conte\t

A natural outcomc of lhe dlscussron of ,dentll) ls Ihe ldca of nallonnllsm

NatronaLsm rs an lmportant Idcologlcal construcl ln lhc hands of formerl) colonlzed natlons

rhat arded them ln thc process of decolonlzatlon As an umbrclla term. nntlonallsm

cncompasses debates of posl-colonrallsm about Issucs such as ldcnlll!- hlston. and

representatron Shamsre asserls a natlonal Idcntlty for Paklstanls through hcr drscrete use oI

language shc ls counlerrng the \\cstcm projcctlon ofPahstan as a prlmttlvc countr\ \\'here

pcople ll\e rn an lmpovertshed stalc But an cntlrel, dlffercnt plcture Is presented rn a

mLrltrtudc ofdrfllrcnt \\als the rrchncss offood'related local vocabular) such as,.?/t'dp!r'l,

aloo pun. brnant Bthon kubab- the long Urdu llsl of servants r,clodl,:.g nalt chorkdar

a|ah btn and so on. the elaborated lndrgcnous systcm oI grecllng. ulth terms llke ,irl'Ia'?

tdocth,leett ralrn. ctc, the elcgance oftradrtronal eastem garmenls soah as ghdrdro oLhkcn

sarr. kurtas, as \ell as thc varlous celebratrons descrrbed funhermore. thc great storles ol

thc Mughals, Dord-e-D s and RaJputs menlroncd rn -Srlt dnd Sa/1ton thto\\ lrghtonthcnch

past of thc Muslrms ofthe subcontrnent In thrs wa) thc.lulhor places l'aklstanl soclet) ln a

d)namtc conte\t of hrstory and hlghllghts thc lndlvldual chamcterlstlcs oI lts natronal

rdenuty

In addrtron, Shamslc has cmploled da)'toda)' obJects and the necessltles of llfe as

mctaphors to construct a natlonal ldcntlr) for hcr pcoplc The c\lens)vc detalls penalnlng lo

apparel and cursrne a.e relcvant rn thls regard Garments arc somcthlng archetlpall] related

to the culfure and gcographl o[a panrculcr pcople. and so the usc of\arotrs \ocabu]ary

(ems assocrated urth attrrc rs thc protecllon ofselfand ldentlty Thc unrqueness ofPaltstant

cullure rs dcllcatel) prcscntcd through the clc\crusc oIPa[lstanl apparel. dnd thrs \ho*s lts
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rootcdncss tn a partlcutar geographlcal and soclal locallon and lhus proclalms a dlstrnct

rdentrt)

In the samc way. food also servcs ro forcground thc natlve wa) of llfe and thus

proJects a untque lmage ol ShJmsre s pcoplc Culrnatl tradlllons dlffer from communtt] to

communrt). depcndrng on lhc cllmalc. rclrgron and lhc cconomrc condrtrons ol lhc peoplc

The \aflct) and rlchness of food * hrch slmbotlzcs a dlstlnctlvc aspecl t)[ PaLlsranl rdentll] ls

skrllfulll captr-rred b1 Shamsrc Anlu Mannur uscs thc lcrm food pomographl rnrtlalll

lntroduccd b! Frank Chln to rcfer lo lllcraturc thal sce[s to canc an ethnlc ldentll] lhrough

rhe dcscnplton ol'reglonal food(15) Thc lrst of dtshcs from lhc castem culslne mcnlroncd In

thenarrarr\ersqullelong,butlhedcscnprronofthegolgappasnth.trt^ndnaan\ts

panrcularl) suggesllvc ln terms of food pomograph) Allla mcntlons the llsl of lhlngs thal

dcfinc a tlplcall) Paklstanl armosphere, and thesc food rtcms arc crrcfull) placcd among

orher thrngs lt|c thc monsoon. manSoes and cnc!'cl (11) Thcse Eastronomlc \ocabular]

[cms arc food pomo8raphlc. and rend lo re0cct thc rcglonal assoclatron oflhc aulhor

Ihrs rssuc ofldcnul! rs glvcn evcn morc promrncnt volce ln thc \orls ofdraspooc

lvrrrcrs \rho ll\a at\a) from home but \rslfull) )cam lo bc bacl lhcrc As a drasPorlc \\rltc'

hersclf- Shamsre sccms pronc to noslalSlc fccllngs aboul PaLlstanr food and thls nostalgla

helps her to IIve rn hro \\orlds slmultaneousl) Mannur has strSScsled lhat lbod ls a melaphor

lbr home. noslal8la. authcntrcrt) and natronallsm In thc \\orks ofdrasporrc \\rllers ln (rrder to

elaboralc her pornl shcquotcsan Indlan Amcrlcan cultural crrtlc' Kclu Kanak \\ho sugBcsl\

lhat cullnan narrall\'es. suffuscd \\llh nosElSla. oRcn manage lmmlgrants'mcmorles and

rmaglncd returns lo the homcland" (2?) Thcse lmaBlncd rctums lhus acl as r refreshrng

forc. rn a forcrgn atmo sphcre Suh antl Safro' can also be catcgorl/cd as a plecc ofculrnan

tlcllonbecauscofthcprofuslonofallUslonstocastcrnculslncb}anauthor$rltlnBabouthcr

home and peoplc $hlle brcalhrng the alr ol'a forergn land Such rclcrenccs 8l\c a scnsc of
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connectedncss bct\\ecn lhc aulhor and her natlvc culturc enabllng hcr to embraca homc e\'en

ln an allen ambrance forcgroundlng thc cultuml amllatlon oflhc \\rrlcr lhal has lts orlgln m

Pakrstan The Paltstanr rcalrt) shc Prcscnls rcmtnds Shamslc ofhcr homc and Mtrsfics her

psychologlcal necd to bc connccted to her roots Thls bondlnS \\lth home through lood ls also

lrsrble rn othcr !\'orks of thc anlhot ln Karlograph) as wcll therc ls use of nallve \\ords

rtemrzrng thc vaflous typcs of [oods, holtct p rt (60.64). doal(2?) and chaut \3l,6)

Shamsrc s strategy ofuslng h)brrd Engllsh bccomes more lntcrestrng ln thc contc\t of

Pakrstan. Nhere Engltsh and Lrdu co'extst as thc lwo promrnenl languages and thls causes a

mrngllng oflhe lwo thls h)brldll) ls usuall) regarded as a natural outcomc ol thc culural

contact and the ftct that Paklstan, havlng \!on Its lndcpendence after berng a colon] for 'lboul

Nro centurrcs. ls favorablc ground for h]brldlt] Belng bom and brought up ln a post-colonlal

socrcD and harlrng from lhe cllte class that cnsurcd she recel\ed an Fngllsh educatlon

prcdlsposad Shamsle to reflecl thls h)bndlq ln hcr prescnlatlon ofstoncs Shc uscs an Urdu

\rord ./el/ to charactcnze thc \\a) thls hlbrldlq seepcd lnto our naturc De\/ mcans local'

(OUED). but Shamste uses It for a person who has hrs roots ln thc natlvc land and culture

l'he $ord rs used In the novel for people Nho arc llvlng abroad bul are somcho\ connected to

thcl. natlvc place \\'hen the narralo. ls strucl b) the lact that ihe decor of Samla's London

apartment ls rnsplrc<J b1 Pal'rsunr culture. she sals. Samla. lt appcared had becomc onc of

those.r.,t/s uho dranl Pepsl ln Palrstan and /aur ln London (7) lhc c\cmplc quolcd

suggests lhat t\'hcn thc local pcoplc are a\\al from thelr counlry lhe\ are constantl) remrndcd

of thcrr homeland. and thcrefore try to crcate a homel) atmosphere b1 arrangtng lanous

anrcles related to therr ndlgenous cuhurc around tham to crcate a home-llkc \tarmth rn the

lbrcrgn l.rnd llut the \ords /.^rr and Pepsl ma[c thls s@tement more telllng' as /arrr ts a

''dflnL m.rde ot mrlL and )ogurt. mLlk and sugar or salf'(OUED) Thrs ls a t)plcal easlem

bclcrage whtch rs favourcd on hot summcr days and ls generall) assoclated urth rural
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culture, uhrle l'epsr ls the drrnk assocratcd \\lth modcmlt) and urbanll] It evokcs thc

pecultar behavrour of those people who want to sland out b) dorng somethrng dlllcrent

Thcse r/es^ fecl noslalSlc when the, are livrng abroad. but the moment thc) reach homc the)

demand to bc lreated LLc rol altl u hrle at rhc same tlme cherlshlng thclr assoclallon $ (h the

forergn land So the allreratlle phrases 'Pepsr rn Pahstan' and /drr/ m London hlghhght

an rntcrcslrng bchar roural contrast thct throq's ltght on thc pccultar practrces ofthe peoplc

;\nothcr appcamnce of lhe \otd t/esr rs found ln Altla's conversatlon \rlth \leher

whcn she asks her about thc Paktstanrs ln Creecc Meher replles. _There are desrs ln everl

corner of lhe globe (220) Hcrc r?esr rs uscd lndlscrlmlnatcly for all those uho hrvc thclr

roots rn Pakrstan It rs cven used for Khall and an unnamed frrcnd ofl\{cher, although the)

have nevcr bcen to Pakrsran. as mercly the assoctatlon oflhelr parcnts \\rth Paklslan quallfics

them for the tllle Ilencc a.?e\r rn thc no\el ls thc perfect c\amplc otthe h]brrdll) \\hlch ls

thc product of tr\ o cultu.cs

ht salt ond safi on the cmplo! mcnt of language_m l\lng b\ thc usc of n.rlr\ c \\ ords ln

thc Englrsh tc\l rs an acute e\amplc of hybrtdtt) Shamsle blends lhe lwo languages \\lth

such proficrcncl lhal lhe rcsultant mosalc lcavcs the reader mcsmcnzed b) Its bcaul and

drrersrl; 1'hc fio$ and momentum olth. sloq' ls nol obstrucled b) the appearance ol forelEn

Trords rndeed. thrs makes thc naratlve morc fascrnat,ng

Thlsh)brrduscofthelanguagelnthcte\tunderstud)tsreflecltrcoI'ambrvalcnce.

a term fiom psychoanal)sls qhlch dcstgnatcs thc feellng of both attractton and rcpulslon

Io\\ards thc same oblccr. but \htch has also becn appllcd lo lttcrar-r studtes b) thc lamous

lndrdn cfltrc Rhabha (1988) lle consrdcrs lhts phcnomcnon to bc onc ollhc most common

fcarures of posr-colonral hlcrcture across the \\orld t he lrberated subJccts of colonlallsm

desperatcl) tr) Io break frce ofthe colontal legac). but thc) al$a\s lool uP to rhe colonrTcr

rn vaflous \\a)s (5) Sh.lmsre's attrrudc towards thc Engllsh languagc ts ,llso an amblvalenl
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one, lor although rt ls the language ofhcr crcattve expresslon she docs not trLlst Il to con\c\

hcr deslred meanrng ln rts cntrrew Thcrefore she carefull)' supplements her langu.rgc wlth

Urdu \\ ords and c\pressrons

Thc aclno$ledgemenls at lhe bcgtnntngofSdlt and Safion offcr tmpo antcltdcnce

rn thrs rcgard One of the peoplc uhosc support has bccn aclno\lcdgcd ln the task ol

cofiplalfiE Sall ond Salto, rs Ammer Husscln. and Shamsle thanls hlm for corrcctlng her

UrdLr Thrs rs rcuectr\e oflhe lact that Urdu rs no1 a \'ery strong area for the author- and she

thcrcforc ncedcd gurdance ln *fltrng rl correctl) ln vlc\\ of thls lact. lhc abundanl use ot

L]rdu vocabular) bccomes let more srgnlficant as rl suggesls that thc author has laboured

hard to rnclude thesc $ords rn hcr Englrsh tcxl She dld not havc a lull command ofher

natLve languaee but felt she had to add lhem Thcsc \lords sland for lhe amblSult) of her

relatronsh,p w,th l-nglrsh. and thrs males hcr te.(t a rcpresentalt!e plece of post-colonlal

lltcrature Thc facl that shc rcqurred hclp tn i\rlttn8 coftcct Urdu lndlcalcs that her bond $lth

hcr nairve languasc rs also mar[cd b1 ambrvalencc Thc commrtmcnt to the Llrdu languagc

thal rs manlfeslcd rn hcr usc ol Urdu words ls undcrmtned b1 her lacl' ol e\pe(rse ln lls

corect usage [t makcs hcr srmr.rllaneousl] a crtlzcn of t\ro dllfercnt zoncs. and she wants lo

retatn her conscrous conncctlon t\lth both ofthem Thls ldloslncrallc trglf ofShamsle ls also

retlcclcd ln the porlralal ofthe marn charactcr Alrla. lvhosc lne\pcrt use ofUrdu add5 an

au(rbrographrcal note to lhe no\el Uhtle talklng to hcr cool \\'aslm she \lantcd to use lhc

r\ord rume(./bul tses antrood lnslead on thc basrs o[ phonctrc rescmblance She sa]s "But

rnl Urdu, nclcr up to par. sr\appcd uDeed \\ rth anrooel aru) l endcd ttp sa) lng. I havc guala

that I ll recelve nothmg less from )ou" (94) Thrs examplc of malaproptsm not only adds

humour bul also prcscnts an rmpoftan1 aspcct of a soclery' rn *hrch the nante language ls

rgnorcd rn lhc fa!our olthe rnlernalronal languagc
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Thcn m the followrng ruo pamgraphs anolhcr tnstance ol her lack of proficlcnc) In

lJrdu rs anrstrcall) presentcd through the rnlroductton oflhc t\\o Urdu leucal ltcms fbr the

sut. noral and aftoh, often used b) hcrcool Masood Allya sa)s. 'M) onl) momcnt ofglor)

rn an Urdu class was when I put up m) hand and sard, 1es. I kne$ a \\ord lbr sun othcr than

roorol h was altub I almost flubbed the moment by appcnd rng a S.rhrb but decrdcd. rnstcad,

LcouldbconafirstnamebaslsrrlthsornconeuhoMasoodrcferrcdto\\lthIormallt]'(95)

I'he bcaut) oflhrs lncrdent lrcs ln the handlrng ofthe word dy'dr. \\hlch refcrs not onl) to lhe

sun but rs also a propcr malc namc commonl) found ln the soclel)

Thcrc ls yet anothcr apPropnatl!e attcmpt emplo) lng the lncorrect usc of I rdu words

that rs assoclatcd \\rlh Saml4 \lho specrally cooks castem food for ?\ll]a on hcr arrl\al ln

England Shc leares a notc for thc sleeplng Allla lnstructrng her to add g.ecn chlll and tresh

coflander lcavcs as rs tradtttonal Thc note reads. "add wholc grcen chrllcs and 2lrrl,rrr - or ls

rt dr(r^yrq fhal g.ecn thrng. )ou know what I mcan'(58) Shc ls also a member of .r \callh)

tamll) \'lth a keen lnteresl ln catlng \\'ho ls llvrng abroad for her educatton. but her Urdu ls

\\eal Lke AL)a's Thrs tcchnrquc ts emploled by Shamsle to throt\ hght on the neglrgent

trea(ment ofthe natronal languagc b) the natlYcs. and cspeclall) the ellte class. and 11 dra\\s

rhc attentlon ofher rcaders to hcr natlonal language

Shamsre rs lonnecled ro bolh langu!8es and trlas lo creale harmorl) bet\''ccn the n\o

and thls can bc hnlcd to lhe dtscusston of rooled cosmoPolttanrsm \\hrch ls anothar lssuc

relarcd lo contemporary post-colonlal IltcralJ dlscoursc Thc e\Pcrlcncc ofcolonlzalron and

then decolonrzatlon accelcralcd lhc mo\ement of people around the r\orld lhat rasultcd ln thc

ethnlcall) dlvcrse socrctles rn furope and Amerrca lnltlall] the ldea oI cosmopolltantsm \\as

populanzcd 1() creale i hoffnonrous world rha( focuscd on thc shared atrlbules of humanlt)

and p.opagalcd llnr\crsalrsm Bul lhls ldea took a ncB tum that upheld the rdca ol

rndrvrdualrsm $r1hln unlvcrsalrsm. r c the Ideathatonecan betrue toonc sroot cullureand
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at thc same lrme be a part ofglobalrzcd \orld lhe other namc used b) Apprah (1997) lor

tootcd cosmoPolltanrsm rs cosmopoltlan palrlotlsm He sa)s. "the cosmopolltan patrlot can

entenaln the possrbll(y ofa $orld ln \\hlch everyonc ls a rooled coslnopolltan. aftached lo a

home ofone's own. \rrth rts o$n cultural panrcularlhes. btrt tallnS pleasurc from lhc presence

ofother. drffcrcnt places that are homc to othet. drffercnt peoplc" (618)

fhe peculrarrtres of languagc use In 5.l, and Sa/lron polnl to\ards th' moted

cosmopolrtan nalure of the le\t that wants to convcrse wllh thc $orld \\hrle retalntng fic

rndrgcnous flavour of Paklstanr culture Genemll), all posFcolonlal urrlers \\ho choosc to

wntc ,n Ilngllsh lorm a ltngursttc connccllon to the e0tlre Engllsh-speaklng sorld. but thetr

stoies are often Insprred b) localculturc Thts polnt ls also madc b! Shlrazl "Thc \\rrtcrs of

Ilterarurcs rn Englrsh arc torn out belwecn (he absolute to)alt) ro thc global culNre and the

Irantgrcssron ofthe postcolonlol natlon ccntrlc ldcals of natr',e culture and valucs' (26) Bul

thcre ls one more group of authors rvho c'rcmplf; a slmultancous relallon to a globallzed

$orld and 10 a natrve culturc through lhelr use of language The cholce of thc lntemallonal

languagc for a lc\t makcs rt accesslble to readcrs across tha Blobe. but In thelr c\Perrmcntal

use of language Nrttcrs lrl,c Shamslc gtve a furthcr nc$ d,lcctlon to thelr \\rltmg Hance thelr

Nfltrngs rn general and the langua8c rn pantcular are reflechve of rootcd cosmopolrtanlsm

Solt and Saffron also dcmonstratcs that lhe aulhor quahfics for the tltle of cosmopohtan

patnot because she has rctarned thc pecuharlhcs of he, culture not onl)' through her themauc

concems but also through thc drrcct lrdnsfcrcnce of rndrgcnous sords ln hcr Engllsh tc\l

The pecuLar use of appropnatlve Ilngllsh reprcsenrs a plumhsnc vlctr' of soclet)

uhcrc drflcrent languages and multrplc cultures ma] co-e\lst In a lolcranL atmospherc The

colonral e\pcflencc. the mJss mlgralron ofpcople to ne$ countrtcs, Jd\anlcd communlcatlon

and the globallzcd rvorld of todal' have crcated socrctles \\herc people lrom drverse culturcs

and \\llh drsslmrlar bclrefs and separate languages havc to lllc together Countrles llle
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England, Amcnca and Canada host such soclches When people from helcrogcncous cultures

cncounter onc another and co-exlst ovcr a pcrtod of tlme. thc result ls one of nro drtlerent

krnds of soc,ct) - ctther melttng-por o. thc laleldoscoPlc Thc former tsone tn \\hlch varrous

culture5 arc assrmrlatcd under the domlnant cullure ofthe metopolls and the result ls rhc

emergencc ofa neN culture that combtnes \arlous aspecls of dlfl'erent orlglnal culturcs The

featurcs of lhesc dlffercnt culrures properly blcnd lnto one anothcr ln such a \ra) that the)

breal thc lrnks wrth thclr parcnt cultures Hcncc a mcltlng-pot communlt) entalls cultural

homogenero thal paves the lval for the concept ofgloballzatlon Bul lhc lJtlcr ls the !)pe ln

\\hrch drflercnt cultures co-cxrst and form conncctlons \rlth the metropolrs cullurc \\lthout

losrng therr rdentlt) l_hc rndt\1dual tralts oflhe cullures are retalned. $rlhout brcallng the

llnk \\ lth the orrgrnal cullure Thls docs nol lmpl) a lack of cultural ,lsslmllatlon rather 11

mears thc.c ls assrmllation to a hmltcd c\tcnt Suchasoclety rs kno\\ n by (s helcrogcnell).

and rs one \\ here tolerance for dtffercnccs promotes progiesslve tendenclcs It can also be

rermed a pluralrstrc socrery. chamctcrrzcd b] full respcct and opportunlt) tor mullPle

cultures ond all rndr! lduals

fhese rdcas of mcltlnS-Pot and lalcldoscopc can also bc aPPllcd lo languaSe The

melllng-pot ln thc case of language mcans the formatlon ofa ne\\ langua8e at the cost of

language death Davld CDslal blamcs cultural asslmllatlon for fie dcalh ot lanBuage He

argues thal Nhen a culturc rs lnfluenccd by a stronger culture lt tcnds to lose lls dcflnlng

chamcteflsllcs. rcsrlltlng ln cullurnl asslmllallon and a change ln llfcst)le nmonS lhe membcrs

ofdomrnatcd cullure. finall! lcadtng to thc death ofthclr languagc (77) Thc kaleldosconlc

soclet) on the o(her hand allows h\o or morc languages to lorm connectlons bl glvtng and

recer\1ng from onc another Thls usuall] starts rvlth the e\change ol vocabulaD' and

someumes an e\changc of languagc skuctures on each srde, ennchlng both paftlcs but
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$rlhoul rmpoverlshtng ellhcr Chhala In thc same contc\t has comparcd lJnguages lo a

patrcnr of hacmophllta u hose survl\al dcpcnds on constant transfuslon ( 195 )

Thc *a) approprratlvc language Is uscd tt' Solt and Sofftun suggesls a kalctdoscoplc

\rc\\ oflanguage Ihls ls firsll) bccausc ol thc colonlal e\pcrrcncc and ften lhc pos(ron ol

fnglrsh as an rn(emattonal Ianguagc *hlch co_cxlslcd \!lth Urdu as an offictal languagc ln

Pakrstan Thcrc lsanatuml Icndenc) ofasslmllatlon ln such a slluatlon ascach language tool

uords from the othcr ln Incorporatlng thls phcnomenon lnto her ndrratl\c Shamste has

enflchcd her tnglrsh Ihrough thc usc of natlYe lc\lcal ltcms \\ llhout maklng (

rncomprchenstblc for rcadcrs \\ho arc nol \\ell versed ln Lrrdu She has nol onl) gl\cn her

readcrs lhe chance to c\Pcrlcncc thc beaul\ of a slor) sct ln a tbrcl-en culturc bul has also

cnabled them to cnJo) a tc\t \\hlch ls enrlchcd b) the laste ola drffercnl languatse lhrouBh

her use ofuntranslaled t{ords. Shamsra males her rcadcrs across the \\odd aclno*1edBc lhc

presencc ofthc Urdu Ianguage rn a Na) thal rs not casll) posslble throuSh othcr mcans

The plurahsllc \lc\\ looks bc)ond clhno'rclrgrous and lln-qurstlc boundancs rnd

encouraScs Indr\lduals lo bc consclous of thclr drffcrenccs and adopt an artrtude of

acccplancc lo!\ards lhc othcr \arlctlcs Prcsent ln closc pro\lmlt) Such an envlronmcnt ls

bcncllcral rn a \orld charactenzcd b) dl!crslt), \rhcrc raclal, lln-qulslrc and cultural dlvldcs

can lead to lhe e\plo(atlon ofthc uc,rk al the hands oflhc po$erful ln order lo creatc such a

socrcll trrlh rls tolcranl alllludes. one has to bclle\e ln humanlt) as lhc paramount !l(uc

rnstead offocustngon natlonal. racrat and Ilngulstlc boundancs lhal lend l() dlvrde pcoplc In

the currcnt agc of [as( communlcallon and transportatlon t\lth lls \\ldel] Jcccssrblc

lnlbrmatron tcchnolog). lhe lransnatlonallst rdcal olfcrs a rcad) solullon lo [he problems of

lhc \\ orld

Shamsg sSutl antl SLlJro, trrcs lo bndge thc gap bcl\\ecn Pcoplc ofdllTcrent socro'

cullurJl orlentallons b) prescnllnB a plurallstlc !te\\ ofher natl\c soclct)' and on a llngulstlc
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level hcr approprratrve use ol I-nghsh propagatcs thc transnatronallst ldcal Shamslc has a

kccn awarcncss ollhe challenges faccd bl the rvorld at thc local and global lelcls. \rhlch ls

why she \\ants to taansccnd narrou fronucrs and reach oul lo an audrenca across the \\or]d

lhrough the use ofthe Enghsh language as a mcdlum ofcreatt!e e\presslon Bul the rnsenlon

ofUrdu vocabular) mcans that her conncctton *tth hcr nattvc culturc rcmalns lnlact Hcr

rre\\ of naoonalrsm docs not hold hcr \\rthrn thc confincs of her natl\e land ller projectlon

of natronallsm ls connected to her undcrstandlng of thc \\orld and thc lmpoflance ol

undcrstandlng and acccpong rts dlvcrslt) Dcsptte her problcms ln uslng Urdu correcllJ' hcr

alfilrallon to her natrve language and her counlD ts manlfc(ed In hcr usc of untranslatcd

\\ords. but at the same trme thc aact that shc uses Engllsh as her maln mcdlum ofe\Pressron

also connects her lo thc t\orld bc)ond

Thus the global and local arenas brought together crcalrng thc glocal $orld rn

\rhrch both aspects arc unhcsrtatrngl) accepted, $vrng equal oppo(unltles !o c,1ch 'I'hrs

lnterchangc oI local and global helps ro achrcve thc common ground needcd to create a world

thal rs all-embracrng As a rooted cosmopol,tan \\rl1cr. Shamsle therefore proposes

'glocaIzatron' \\ lth lts plurallslrc app.oach toB'a.ds pcople and languagc
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CoIlclusion

Thc arm ofthe current rcsearch rs to c\amlne lhe usc of langua-qc b1 Shamsre tn Salt oni

Sa0ron \\tth relcrcnce 10 post-colonral theoflcs \\hrch clarm that drflercnt \\rls ol

manrpulaung the lsnguage of the former colonrzers can challenge European ldcas of the

supenorlt) ofthc West In addltlon the stud) also prcscnts thc role olthe unranslatcd \\ords

ln addressrng the local rssucs The stud) rnvestrgatcs lhe usc of untranslatcd le\lcal ttems as

an appropflatve slrateg) rn a \\orl of fictron b) a Pahstanl dLlthor to dctermtne thelr

srgnrficancc rn the Paklslanr conlc\l and rn contemporary dlalecrlcal strands ln post_colonlal

thcory and ln a global \\orld

The currenl stud\ firstl) rnvestlgatcs the role of langu.lge and ltterature ln lhe creatlon

of lhc hegemonrc relatronshrp bel$ccn thc colonlal powers and thc less prlvLleged colonlzcd

$orld. taklng rnro accounL the way rn whrch thc rntcllectuals and scholars ol the colonlzcd

\\orld realrzed thc dynamrc role plaled b1 languagc ln placrng thcm al the perlpheral end ol

thc spectrum and therelore retalatcd b) uslng the cncm) s o\!n languagc fhe result *as that

authors across the colonrlcd r\orld staned NntlnB ln fngllsh 
^ 

nct\ dtmcnslon t\as

lntroduccd rnro rhls lltcrar) movcmcnr by thc appropflatr!e use oftha Enghsh languagc Thts

resuhed rn multlplc !afletrcs oflnBlrsh that mel the nceds ofpcople lrom numcrous natlons

I he cotrcal debarc about appropnalron ln EnSlrsh nas ln,tlall)'lentercd on the Alircan world.

but rt bccame a concem of all thc post-colonral soclctles Thus rt lvas cstabllshed that the

formcrl) !olonrTcd PaLlstanr nat,on also has ample c\amplcs of l(erar-! wflters \!ho not onl)

\rrrlc about poslcolonlal rhemes but also cxhlbrt a norcl and mnovah\'c r.rsc of thc Englrsh

languagc ln lhclr Juthorral responses to soclo-polIlcal lssucs
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The rcsearch dra\\ s rts theoretrcal lramoror[' from the model ol approprratron

prcsented b) Ashcroft. Gflffiths and lmn ( 1989) ,n the lrSht of Bassnefl s (2002) concept ol

cultural untranslalabrllt-a. and comblnlng thls wlth Uprell s lheor) ofsub-natlonallsms In thls

.egard the stud) locuscs on the anal)sls olthe text ln two scctlons The firs1 part of thc

anal)sls drscusscs thc rndlgcnous words of thc tc\t $ lth rcfercncc to thc first t$o research

qucstrons. rnveshgatrog thc rcason for thc use of untranslaled words along wlth Issues of thc

Lrnd of rmpact these *ords crcate at local levcl Thus the thlrd chaptcr. under the hcadlngs of

patrrarchl and class dlscrtmtnatron. evaluates and challcngcs the 'forccd' and 'crcatcd'

d,sonchon among lhc pcoplc ln Paklstanl soclct) through ihc anallsls ofthe locdl \\ords It

cntrcall) anallzes thcse Iocal \rords and thclr contc\l to e\plore lhe a\allablllt) or

una\'arlabllrq of Fnglrsh cqut\alcnts and to asccrtarn the c\tcnl to \\hlch lhesc \ords rrcre

rndrspcnsable tor thc context The anal)sls also scrutlnlzes the conta\l to detcrmlne the e\tcnl

to $hrch rt cnlrghtcns the reader about lhe mcanlng oflhe [Jrdu $ords ln mosl cascs an e\act

lnglrsh rranslatron rs not avarlable. and thesc arc culture-speclfic \\ords rclntcd to dress. food

and rclatrons Yct although thcre are a fct\ cxamples ln thc 1c\t $herc an c\acl replacemcnt rs

at hand, the r\ flter ncve(helcss dcclded to usc Urdu lcrms lt ls notcd lhat tocabular) Items

of local ongrn carry a complctely dlffcrent world vlc\\ Hcnce the) appear as an opponun,t)

for lhe $nlcr lo lnlroduce concepts pcnalntng to lndlgenous cntltles and local lssucs. \\hlch

\\as readrl) takcn b) hcr to hlghhght thc c\plollatlve teatmenl of temales and lot\er classcs

rn tha socret) whrch rn lhelr c\lrcmc forms ma] bccomc sub_ndtlonallsms The nurhor has

emPolrcred her fcmalc charactcrs so thal !hc) arc capablc ofdccldlng thelr o$n fatc rn th'

lace ofprcratcnt [orms olsoclal bondage T$o ofthc leadlng female characlcrs choosc thcrr

hfe-panncrs. rgnoflng the lowlrness of thc socro-cconomlc status of Masood and Llalll. and

lhrough thls the mcssaSc ot an equal and harmonlous soclet) ls propagalcd
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'lhe sccond pan ol thc dnallsls. Prescnted ln thc founh chapler. deals $rth the

multlplc posr-colonral dclrberatrons across lhe trorld surroundlng the ldloslncralrc usc of

language by thc Shamstc The fundamcntal focus ofthls pan ofthc anall'sls Is conccmcd wrth

Ihe Ilnal research qucstron \\hlch deals \\'rlh the rolc oIunkanslatcd \\'ords ln dcconstructlng

thc rdea of approprratlve Enghsh as a mcans of dlscflmlnahon .rt lntemallonal level It

ln\cstrgalcs the posslblc rmpacl ofuntranslalcd uords and the srgnrficancc olapproprlatron ln

posl-colonlal lrterar] lhcor, and lts rclcvancc to thc prcscnt !rorld Thc lrequent use ot Urdu

\\ords rcflccts multrple conccrns and aspccls ofpost-colonral theor) and olhar conlcmporan

cntrcal debates such as lhat surroundlng rooted cosmopolltantsm As a wrlter of Pakrstanl

orrgLn. Shamsre could not tum a blrnd elc towards the colotlal pasl and thc contcmPorar,

srluatlon olthc lounlt] Ar prcscnt, Pahstan has strong ttcs wlfi the global \orld o\Jtlng 10

the neo-colonlal s)stem- thc irda of globaltzrtton. rnformatlon lechnolog] and the 8co-

polrllcal srtualron As a Pakrstanr author. Shamslc e\hlblls d keen a$areness ofearlrer and

current socro-Polrtrcal mattcrs ln hcr Notlng In lhc tc\l undcr stud) besldcs dlrcc!l)

addrcsslng thc lssues of palttllon. hrstorl and colonrzatlon through thc medlum of tjctlon'

Shamsrc uscs approprlalcd tngllsh lo e\plorc such Post-colonral conccrns as ambr\alence'

rdentlt) and natronaltsm The untranslated \\ords functlon not onl) to qucstlon the adequ'lc)

ot En8lrsh as a unllersal languagc and hlghlght the natlve cullure of the author' as posf-

colonnl theoD suSgests, but also to convc) a messagc oflolerance and prcscnt a Plurallstlc

rres ofsocreD

A dctalled anal)sls reveats that Shamsrc has purposcfull) uscd Llrdu $ords

throuBhout thc no\cl The avarlablllq olan exact EnBllsh cqur!alcnt ofthesc uords 1n man)

crses pro\es thrl the chorce of untrrnslatcd Bords ls not slmpl) a m,rtter of neccss(). bul

rdlher a consclous declslon to lnclude \\ords ranglng from c\er] \\alk of llfe Thrs

apprcpflao\c stance on lhe part of the author rcflccts hcr subtle a\\areness of posl-colonlal
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dcbales and thc d)namrc rolc of language ln constructlng rdcolog\' h can thus be argucd that.

ln lts use of untranslatcd $ords. the text puts fonvard a nattonaltsttc agcnda \\hlch embraces

local culturc, not to hrghhght rts drflcrencc from global culture but as a wa) of brlngrng lhe

nro togcthcr Thc tocal \\ords act as an lnvllahon to the foretgr readcrs lo comc and engagc

rn dralogue $ lth PaLrslanr culture

Ours ls a \rcll-connected $odd. and no people or countD can clalm to Ilve aloofand

undffectcd bl happenrngs clsc\rhcre. so lherc ls a nced to focus on slmllarllrcs rnsleld of

hrghtrghung lhe gap bch\ecn drfTcrent Peoplc Yes thls does not mcan that one has to lct go

ofonc s rndlvldual and definrng aspecls Thcse fcatures actuall\ rarnlbrcc an ldcnht) that ls

rmportant for sLrrrrral lhrs stud)'thercfore argucs that an a\arcness ofone s drft'erencc as

r\ell as slmllafl cs should bc sccn as rootcd cosmopolltanlsft and prcscnts Shamslc as a

cosmopolrtan patoot who wants to embrace global trcnds \\hlle rctalnln8 hcr drstlncll\c

Paklstanl rdentlO h rs thus no surprrse that Shamslc has rccentl) taken Brltlsh natronnllq' for

her dual natronalrry noN connects hcr to t\\o drvcrse cultural tradltlons In lhrs shc prolects

lransnatlonalrsm. and her use ofuntranslated word enrtches lingltsh *lth ncN \ocabulalJ

In the 21" ccntur), $rth Its access to,nformallon technolog) nolhlng can be

demarcated as completcly locat or cnllrcl! global rhc tlro aspects arc conneclcd and

rgnoflng crther ma) lead to a dangerous lmbalancc Toda\'s sorld ts often .el'errcd to as

glocal or local and global at the samc tlme. and lt ls thls ldcd t\hlch lles at thc hoa( ol'

Shamsre s approprratl!e Englrsh She thus puts forward a Lalctdoscoplc vte\\ oflanguage as

!\el1 as soc,eD

In addrtton to p.esentlng a l'alaldcscoplc llc$ of languagc. thc use of untranslalcd

Nords m Shamsle's novel enrrchcs the Enghsh langunge b)'lhe addltlon of local vocabular-\

L ls due to cultuml tntcractron and appropnatron through the unlranslated *ords by thc

\\ntcrshkeShamslethatneuwordsarcbcrngaddedtofngltshdrlnonarres Besldesall thls.
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rn her rnse(ron ofUrdu words ln Engltsh Shamsle malcs a casc for gl\lng due conslder.luon

to thc natrvc language that ls neglectcd and resenlcd c\cn rn lts oltn homcland Acutell

a\\arc of hcr o\rn lacL of proficlcncJ ln Urdu and ofthc llngulstlc dl\rde In Pallslan. she

sccks to dra$ atlcntlon to thrs language nallonall) and Lnternaoonalh so thal lt can achlele

Its nghtful status

Anothcr conclusron that can be draNn from thrs research ls that sub'natlonallsms are

to bc lreatcd urth cautron to avord sertous conscquences llke thc loss oftastcrn Paklttan as a

resull of rgnoflng the separatrst movement undar thc banner of the Bengah language Lcss

promlncnt ldentrtles and natronalrst lrcnds should bc \ lc*cd as lmporlant and equallly should

be p.omoted rn lhe soclet-} to maLe thts \\orld a bcttcr Placc

fhc prescnt rcsearch attcmpls to apply the theoretlcal framc$ork ol appropnatron 10

Pakrstanl novcl F'u(her rcscarch should bc undertaLen uslng thls tiamc$ork on thc flctlonal

\orks of drasponc \\rttcr Qarsra Sharaz lhe Holl' Il'omm has promlslng scope for thc

fcmrnrst stud\'lhrough thc approprrallvc use oflanguage The I'amous Afghan author. Khaltd

Hossernr's nir atlvcs. especlall) Ire Ktte R nner aan be erplored uslng thc theorlzatlon of

appropflatron as thls work rcpletc wlth lndrgenous vocabular) l-he rcsearch ln thcse arcas

ma) lead to.emarkablc lnterprctahons of south Aslan lltcrature ftom thc post'colonlal and

glocal perspccu\es
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